Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scanncd by Googlc as part of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and thc book to cntcr thc public domain. A public domain book is one that was never subjcct 

to copyright or whose legal copyright term has expircd. Whcthcr a book is in thc public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discovcr. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from thc 

publishcr to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Googlc is proud to partncr with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to thc 
public and wc arc mcrcly thcir custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken stcps to 
prcvcnt abusc by commcrcial partics, including placing lcchnical rcstrictions on automatcd qucrying. 
Wc also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles Wc dcsigncd Googlc Book Scarch for usc by individuals, and wc rcqucst that you usc thcsc filcs for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomatcd qucrics of any sort to Googlc's systcm: If you arc conducting rcscarch on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of tcxt is hclpful, plcasc contact us. Wc cncouragc thc 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht Goo%\'S "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout thisprojcct and hclping thcm find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatcvcr your usc, rcmember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
bccausc wc bclicvc a book is in thc public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countrics. Whcthcr a book is still in copyright varies from country to country, and wc can'l offer guidance on whether any speciflc usc of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearancc in Googlc Book Scarch mcans it can bc uscd in any manncr 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Googlc's mission is to organizc thc world's information and to makc it univcrsally acccssiblc and uscful. Googlc Book Scarch hclps rcadcrs 
discovcr thc world's books whilc hclping authors and publishcrs rcach ncw audicnccs. You can scarch through thc full icxi of ihis book on thc wcb 

at |http://books.qooqle.com/| 




AS. /07. 




SELECTA E CATULLO. 



SELECTA E CATULLO, 



IN U8UM JUVENTUTI8: 



NOTAS QUASDAM ANGLICE SCRIPTAS 



ADJBCIT 



GULIELMUS GIFFORD COOKESLEY, M.A. 



KEGIJB SCHOLJC BT0NEN8IS B MAGI8TRI8 ADJUTORIBUS. 



ETON^, 
E. P. WILLIAMS; 

APUD QUBM VBNEUNT BTIAM NO. 5, BRIDOB 8TRBBT, 
BLACKFRIARSy LONDINI. 



MDCCCXLV. 



iCn. 



ÏNDEX CARMINUM. 



Carm% I« 

II. 



»» 

>» 
»» 
»•» 

• »» 
»» 
»» 
»> 
»1 
»•» 
»» 
»» 
»» 
>» 
>» 

■' " 
»» 

I» 

»» 

»♦ 

» 

»■» 

>> 

»» 

>» 

>» 

» 

>» 

>> 

» 



III. 
IV. 

V. . ., 

VI. 

VII. 

VIII. 

IX. 

X. 

XI. 

XII. 

XIII. 

XIV. 

XV.. 

XVL 

XVII. 

XVIII. 

XIX. . 

XX. 

XXI. 

XXII. 

XXIIL 

XXIV. 

XXV. 

XXVI. 

XXVII. 

XXVIII. 

XXIX. 

XXX. 

XXXI. 



pagr. 

Ad Comelium Nepotem 1. 

Ad'Passerem Lesbise ib. 

Luctus in Morte Passeris 2. 

Dedicatío PhaseU 3. 

'Ad.Lesbiam. 4. 

. Ad. Lesbiam. i&. 

Ad.Verannium. 5. 

Ad Fuiiiim et Aurelium. .... id. 

Ad.Asinium. 6. 

Ad Fat)ullum. 7. 

Ad. Calvum. Licinium. ib. 

Ad Coloniam. ' * , . .«'. 8. 

Ad Hortomm Deum.; : 9. 

Hortorum'Deus. * ,.'\7: ib, 

• ••. «•■ .. ■ ' 

Hortorum Dens. • " ,'. .1 . . . . . . 10. 

AdVarruin. -......! II. 

Ad' Juventium Púërum. .... i5. 

Ad Furium» 12. 

Ad Pocillatoiem Puerum. .... ib, 

Ad Alphenum. ib, 

Ad Sirmionem Peninsulam. ..... 13. 

Ad Dianam. 14. 

Caeciiium invitat ib, 

Ad Comificium 15. 

In Ignatium ib, 

Ad Ravidum • 16. 

In quandam ib. 

In Amicam Formiani • 17. 

Ad Fundum. •. 18. 

De Acme et Septimio ib, 

Ad se ipsum» de Adventu Veris. 19. 



Tl 



INDEX CARHINrH. 



Carm 


[. xxxn. 


ff 


XXXIIL 


tf 


xxxnr. 


ff 


XXXV. 


ff 


XXXVI. 


ff 


XXXVIL 


ff 


XXXVIIL 


ff 


XXXIX. 


ff 


XL. 


ff 


XLI. 


ff 


XLIL 


ff 


XLIIL 


ff 


XLIV. 


ff 


XLV. 


f» 


XLVI. 


ft 


XLVIL 


f» 


XLVIIL 


ff 


XLIX. 


ff 


L. 


ff 


LL 


ft 


LII. 


f» 


LIIL 


»t 


LIV. 


»» 


LV. 


»» 


LVL 


»» 


LVIL 


f» 


LVIII. 


f» 


LIX. 


f» 


LX. 


f» 


LXI. 


»» 


LXIL 


»f 


LXIII. 



Ad M. T. CioenMieiii. 20. 

Ad lidDÍiim. tft. 

Ad Lcsbiam. 21. 

Ad ae ipsom, de Stzmna et Valiiiio. 22. 
In Nuptíaa Jjúim ct ManliL .... tft. 

Carmen Nnptiale. 26. 

DeAty. 28. 

Eplthalaminm Pelei et Thetidos. 31. 

Ad Hortalnm 44. 

De Coma Bcrenioes. 45. 

Ad Manlinm. 48. 

De Inoonatantia Feminei Amoris. 52. 

AdLfshiam. ib, 

In Ingratam. 53. 

Ad Leshiam. «&. 

Ad ae ipram. 54. 

Ad Rofnm. 55. 

In Maritnm Lesbie t&. 

De Airio ib, 

De Amcffe suo 56. 

De Qnintia et Leabia. t&. 

De Lesbia. ié. 

In Caesarem. 57. 

De Sm^nma Cinns Poetae. ib, 

Ad Calvnm, de Quintilia g^. 

InferíK ad Fratrís Tumulum. .... 58. 

Ad Comelium* t&. 

Ad quendam, de Lesbia. id, 

Ad Lesbiam. 59. 

In Cominium t&. 

Ad Lesbiam. a, 

Ad Gellium. 60. 



C. VALERII CATTJLLI 

TERONENSIS 



CAEIIM. 



CARMEN I. 

Ad Comelium Nepotem, 

Quoi dono lepidtim noyam libellam, 

Arída modo pumice expolitum t 

Comeli, tibi ; namqne tu solebaa 

Meas esse aliquid putare nugas, 

Jam tum, cum ausns es, unus Italorum, 5 

Omne aevum tribus explicare chartis^ 

Doctis, Jupiter ! et laboriosis. 

Quare habe tibi, quicquid hoc Hbelli est, 

Qualecumque; quod, o patrona Virgo, 

Plus uno tnaneat perenne saeclo. 10 

CABMEN 11. 
Ad Paseerem Leakiétm 

Passer, delicúe mese ^vu^, 
Quicum ludere, quem m bíbu tenere, 
Quoi primum digitum dare appetenti. 
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Et acres solet indtare morsus ; 

Com desiderio meo nitenti 5 

Carum nesdo qnid lubet jocari, 

(Ut Bolatiolum sui doloris^ 

Credo, ut tum gravÍB acquieBcat ardor) 

Tecum ludere, Bicut ipBa, posBem, 

Et trÍBtCB animi levare curaa ; 10 

Tam gratum mihi, quam ferunt puellse 

Pemid aureolum fuisBe malum^ 

Quod zonam Boluit diu ligatam. 

CARM. III. 

Luctua in Morte Pofseris. 

Lugete, Veneresy Cupidinesque, 

Ët quantum CBt hominum yenuBtiorum ! 

Passer mortuuB CBt mese pueUse. 

Passer, delidae mese pueUfe, 

Quem plus iUa oculis suis amabat : 5 

Nam meUituB erat, suamque norat 

Ipsam tam bene^ quam pueUa matrem : 

Nec sese a gremio iUius movebat ; 

Sed circumsiUens modo huc, modo iUuc, 

Ad Bolam dominam usque pipilabat. 10 

Qui nunc it, per iter tenebricosum, 

lUuc, unde negant redire quemquam : 

At Yobis male sity malse tenebrae 

Orci, quse omnia beUa deyoratis ! 

Tam beUum mihi passerem abstuUstis. J5 

O factum male ! miseUe passer ! 

Tua nunc opera meae pueUse 

Flendo turgiduU rubent oceUi. 
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CARMEN IV. 

Dedicatio Phaseli. 

Phaselufl iUe, qaem Yidetís, hospites, 
Ait fiiisse navium celerrímns» 
Neque ullius mttantis impetam trabis 
NeqoÍBse pneterire, sive palmnlia 
OpuB foret Yolare, aÍYe linteo. 5 

£t hoc negat minacis Adriatiei 
Negare litos^ insnlaflve Cycladafl, 
Rhodumve nobilem, horridamve Thraciam, 
Propontida, tracemYe Ponticum sinum ; 
Ubi iste, poflt phaselus, antea foit 10 

Comata flilva : nam Cytorio in jugo 
Loquente seepe sibilum edidit coma. 
Amastri Pontica, et Cytore buxifer, 
Tibi heec fuisse et esse cognitissima 
Ait phaselus : ultíma ex origine 15 

Tuo stetisse didt in cacumine, 
Tuo imbuiflse palmulas in sequore, 
Et inde tot per impotentia freta 
Herum tulisse ; lava, sive dextera 
Yocaret aora, sive utrumque Jupiter 20 

Simul secundus incidisset in pedem ; 
Neque uUa Yota litoralibus Diis 
Sibi esse facta, cum Yeniret a mare 
NoYÍssimo hunc ad usque limpidmn lacum. 
Sed hsec prius fdere : nunc recondita 25 

Senet quiete, seque dedicat tibi, 
Oemelle Castor, et gemelle Castoris. 

b2 
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CABMEN V, 

Ad Lethúm» 

Viyamus^ mea Lesbia, atque amemiis ; 

Rumoresque Benum severiorum 

Oranes unius mtámemuB aasia. 

Soles occidere et redire poasont : 

Nobia, cum semel occidit brevis lux, 5 

Nox est perpetua una dormienda* . . 

Da mi basia mille, deinde centum, 

Dein mille altera» dein aecunda centum, 

Dein usque altera milley deinde centom : 

Dein, cum millia multa fecerimus, 10 

ConturbabimuB illa, ne sciamuB, 

Aut ne quis malus invidere possit, 

Cum tantum sdat esse basiorum. 

CARMEN VI. 

Ad Leêhiam. 

Quaeris» quot mihi basiationes 

Tuse» Lesbia, sint satis superque 7 

Quam magnus jnumerus Libyssae arenae 

Laserpicifens jacet Cyrenis 

Oraclum Jovis inter eestuosi 5 

Et Batti yeteris sacrum sepulcnun ; 

Aut quam sidera multa, ciun tacet nox, 

Furtivos hominum vident amores ; 

Tam te basia multa basiare. 
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Yesano Batis et super Gatnllo est, 10 

Qaee nec pemomerare curiosi 
Possint, nec mala fasdnare lingua. 

CARMEN VII. 

Ad Verannium. 

Veranni, omnibns e meis amicis 

Antistans mihi miUibus trecentis, 

Venistine domum ad tuos Penates^ 

Fratresque unanimos, anumque matrem ? 

Venisti. mihi nuntii beati ! 5 

Visam te incolumem ; audiamque Iberum 

Narrantem loca, facta, nationes, 

Ut mos est tuus ; applicansque coUum, 

Jucundum os, oculosque suaviabor. 

O quantum est hominum beatiorum ! 10 

Quid me Isetius est, beatiusye ? 

CARMEN VIII. 

Ad Furium et Aurelium. 

Furi et Aureli, comites CatuUi, 
Sive in extremos penetrabit Indos, 
Litus ut longe resonante Eoa 

Tunditur unda ; 
Sive in Hircanos, Arabasque moUes, ^ 

Seu Sacas, sagittiferosque Parthos, 
Sive qua septemgeminus colorat 

^quora Nilus ; 
Sive trans altas gradietur Alpes^ 
Csesaris visens monumenta magni, ^^ 

b3 
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Gallicum Rheniim, hombilesque nlti- 

mosque Britannos : 
Omnia heec^ qutecumque feret Toluntaa 
Coelitum, tentare simul parati, 
Pauca nunciate meee puelke .i5 

Non bona dicta. 
Nec meum respectet, ut ante, amorem, 
Qui illius culpa cecidit ; yelut prati 
Ultimi flos, praetereunte postquam 

TactuB antro est. 20 

CARMEN IX. 

Ad JêirUum, 

Mamicine Asini, manu siniatra 

Non belle uteris in joco atque vino : 

Tollis lintea negligentiorum. 

Hoc salsum esse putas ? Fugit te, inepte ; 

Quamyis sordida res et invenusta est. 5 

Non credis mihi ? Crede Pollioni 

Fratrí, qui tua fiirta yel talento 

Mutari yelit : est enim leporum 

Disertus puer, ac facetiarum. 

Quare aut hendecasyllabos trecentos 10 

Exspecta, aut núhi linteum remitte ; 

Quod me non moyet sestimatione ; 

Verum est mnemosynon mei sodaUs : 

Nam sudaria Setaba ex Iberis 

Miserunt mihi muneri Fabullus 1 5 

Et Verannius. Heec amem necesse est, 

Ut Veranniolum meum et Fabullum. 
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CARMEN X. 

Ad Fahullum, 

Coenabis beo/e» mi Fabolle, apud xúb 

Paucis^ si tibi Pi faveu^ diebug, 

Si tecum attulerÍA bonam atque magoain 

Coenam, non sine candida' puella» 

£t YÍno et sale» et omnibus cachiunis. 5 

Hsec si inquam, attuleriSf venuste noster, 

Coenabis bene ; nain tui CatuUi 

Plenus sacculus est iBranearum. 

Sed contra accipies meros amores, 

Seu quid suavius elegantiusve est ; 10 

Nam unguentum dabo, quod mece puellfle 

Donarunt Veneres, Cupidinesque ; 

Quod tu cum olfacies, Deos rogabis, 

Totum ut te &cÍMut, FabuUe, imsum. 

CARMEN XI. 

Ad Calvum Licinium, 

Ni te plus opulis meis amarem, 

Jucuzidissime Calve, munere isto 

Odisaem te odio Vatiniano. 

Nam quid feci ego^ quidve sum locutus, 

Cur nie tot male perderes poetis ? ^ 

Isti Di mala multa dent clienti, 

Qui tantum tibi misit impiorum. 

Quod si, ut suspioor^ hoc novuni ac repertum 

Munus dat tibi SuUa literator, 

Non est mi male, sed bene ac beate, ^^ 
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Qaod non dispéreunt tui labores. 

Di magni I horribilem et Bacnun libellum I 

Quem tu scilicet ad tuum Catullum 

MÍBti, continuo ut die periret, 

Satumalibus, optimo dierum. 15 

Non, non hoc tibi, sake, sic abibit : 

Nam, si luxerit, ad librariorum 

Curram scrinia ; Csesios, Aquinios, 

Suffenum, omnia colligam venena, 

Ac te his suppliciis remunerabor. 20 

Vos hinc interea valete, abite 

Illuc, unde malum pedem tulistis, 

Ssecli incommoda, pessimi poetee ! 

CARMEN XII. 
Ad Coloniam, 

Colonia, quse cupis ponte ludere longo, 

Et salire paratum habes ; sed verens inepta 

Crura ponticuli adsulitantis, irredivivus 

Ne supmus eat, cavaque in palude recumbat ; 

Sic tibi bonus ex tua pons libidine fiat, 

In quo vel Salisubsulis sacra suscipiantur : 

Munus hoc mihi maximi da, Colonia, risus. 

Quendam municipem meum de tuo volo ponte 

Ire prcecipitem in lutum, per caputque pedesque : 

Verum totius ut lacus, putidaeque paludis, 10 

Lividissima, maximeque est profunda vorago. 

Insulsissunus est homo ; nec sapit pueri instar 

Bhnuli, tremula patris dormientis in ulna. 

Quoi cum sit viridissimo nupta flore puella, 

Et puella tenellulo dehcatior hsedo, 1 •'> 

Asservanda nigerrimis diUgentius uvis ; 
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Ludere hanc simt, nt lnbet, nec piÍB fiunt uni ; 

Nec se Bublevat ex sua parte : sed, ydut alnus 

In foBsa ligurí jacet suppemata securi, 

Tantumdem omnia sentiens, quam si nulla sit usquam : 

Talis iste meus stupor nil videt, nihil audit. 21 

Ipse qui sit» utrum sit, an non sit, id quoque nescit. 

Nunc eum volo de tuo ponte mittere pronum, 

Si pote stolidum repente excitare Tetemum, 

£t supinum animum in gravi derelinquere coeno, 25 

Ferream ut soleam tenaci in voragine mula. 

CARMEN XIII. 

Ad Hartarum Deum. 

Hunc lucum tibi dedico, consecroque, Príape, 
Qua domus tua Lampsaci est, quaque silya» Príape. 
Nam te pnecipue in suis urbibus colit ora 
Hellespontia, ceeterís ostreosior orís. 

CARMEN XIV. 
Hortorum Dauê. 

Hunc ego, juvenes, locum, ríllulamque palustrem, 

Tectam yimine jimceo, carícisque maniplis, 

Quercus arída, rustica conformata securí, 

Nutríyi, magis et magis ut beata quotannis. 

Hujus nam domini colunt me, Deumque salutant, 5 

Pauperís tugurí pater, filiusque*** 

Alter assidua colens di%entia, ut herba 

Dumosa, asperaque a meo sit remota saceUo ; 

Alter parya ferens manu semper munera lai^* 

Florído mihi ponitur picta vere corolla ^^ 
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Primitu', et tenera yirens Bpica moUÍB arista : 

Luteie YÍolse mihi, luteumqae papaver, 

Pallentesque cucurbitee, et Buave olentia mala ; 

Uya pampinea rubeuB educata sub umbra : 

Sanguine hanc etiam mihi (sed tacebitis) aram 15 

Barbatus linit hirculuB, comipeBqne capella ; 

Pro quÍB omnia honoribus hsec neceBse Priapo 

PraeBtare, et domini hortuluniy vineamque tueri. 

Quare hinCf p pueri^ malas abBtinete rapinas. 

VicinuB prope diyes esty negligensque Priapus. 20 

Inde sumite : semita haec deinde vos feret ipsa. 

CABMEN XV. 

Hortorum Detiê. 

Ego, heec^ ego arte fabricata rustica, 

Ego arida^ o yiator^ ecce populus 

Agellulum hunc, sinistra, tute quem videB, 

Herique yillulam, hortulumque pauperis 

Tuor^ malasque furis arceo manus. 5 

Mihi coroUa picta yere ponitur, 

Mihi rubens arista sole feryido, 

Mihi ylrente dulcis uya pampino, 

Mihique glauca duro oliya frigore. 

Meis capella delicata pascuis 10 

In urbem adulta lacte portat ubera ; 

Meisque pinguis agnus ez oyilibus 

Grayem domum remittit sere dexteram ; 

Teneraque, matre mugiente, yaccula 

Deum profundit ante templa sanguinem. 15 
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CARMEN XVÏ. 

Ad Vamm. 

SuffenuB iflte, Varre^ quem probe nosti, 

Homo est venustus, et dicax, et urbanus ; 

Idemque longe plurimoB facit versus. 

Puto esse ego illi millia aut decem aut plura 

PerBcrípta ; nec bíc, nt fit> in paiimpBCBto 5 

Relata : chartse régiae, novi librí, 

NoYÍ umbilici, lora mbra, membrana 

Directa plumbo, et pumice omnia eequata. 

Hiec cum legaB, tum bellus ille et urbanuB 

SufFenuB» unuB caprimulgUB aut foBsor 10 

RurauB videtur : tantum abhorret» ac mutat. 

Hoc quid putemuB esBe ? qui modo Bcurra, 

Aut Biquid hac re trítiuB, videbatur» 

Idem infíceto est infícetior rure, 

Simul poemata attigit : neque idem unquam 15 

iESque est beatus, ac poema cum scríbit : 

Tam gaudet in se, tamque se ipse miratur. 

Nimirum idem omnes fallimur ; neque est quisquam, 

Quem non in aliqua re videre Suffenum 

PoBBÍB. Suus quoique attríbutus est error : 20 

Sed non videmuB manticie quod in tergo est. 

CARMEN XVII. 

Ad Juventium Puerum, 

qui floBculuB ea JuTentiorum, 
Non horum modo, sed quot aut fuerunt, 
Aut posthac aliis erunt in annis ! 
Mallem diyitias mihi dedisses 
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Isti, quoi neque servus est, neque arca, 5 

Quam 8Íc te BÍnerea ab illo amari. 

Qui ? non est homo bellus ? inquieB. Est : 

Sed bello huic neque aervua est, neque arca. 

Hsec tu, quam lubet, abjice, elevaque ; 

Nec seryum tamen iUe hábet^ neque arcam. 10 

CARMEN XVIII. 

Ad Furiunu 

Furi, YÍllula noatra non ad Auatri 

Flatus opposita est, nec ad FaToni, 

Nec Bsevi Borese, aut Apeliot», 

Verum ad millia quindecim et ducentos. 

ventum horríbilem atque pestilentem ! 5 

CARMEN XIX. 

Ad PociUatorem Puerum, 

Minister vetuli, puer, Falemi, 

Inger mi calices amariores, 

Ut lex Postumise jubet magistrse, 

Ebriosa acina ebriosioris. 

At vos, quo lubet, hinc abite, lymphse, 5 

Vini pemicies I et ad severos 

Migrate : hic merus est Thyonianus. 

CARMEN XX. 

Ad AlphemmL 

Alphene immemor, atque unanimis false sodalibus ! 
Jam te nil miseret, dure, tui dulcis amiculi : 
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Jam me prodere, jam non dubitas fallere, perfide I 
Nec facta impia fallacum hominom coelicolis placent ; 
Quie tu negligÍB, ac me miserum deseris in malis. 5 
Eheu! quid faciant dehinc homines, quoive habeant 

íidem? 
Certe tute jubebas animam tradere, inique» me 
Inducens in amorem, quasi tuta omnia mi forent. 
Idem nunc retrahis te ; ac tua dicta omnia factaque 
VentoB irrita ferre, et nebulaa aerias, sinia. 10 

Si tu oblitus es, at Di meminenmt, meminit Fides ; 
Quae te ut poeniteat postmodo facti fiudet toi* 



CARMEN XXI. 

Ad Sirmianem PeninsiUam, 

Peninsularum, Sirmio^ insularumque 

Ocelle, quascumque in liquentibus stagnis, 

Marique yasto, fert uterque Neptunus ! 

Quam te libenter, quamque laetus, inviso ! 

Viz mi ipse credens, Thyniam atque Bithynos 5 

Liquisse campos, et videre te in tuto. 

O ! quid solutis est beatius curis ? 

Cum mens onus reponit, ac peregrino 

Labore fessi yenimus larem ad nostrum, 

Desideratoque acquiescimus lecto. 10 

Hoc est, quod unum est pro laboribus tantis. 

Salve, o venusta Sirmio ! atque hero gaude : 

Gkiudete vosque, Lydiae lacus undae : 

Ridete, quicquid est d<Hni caohionorum. 
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CARMEN XXII. 

Ad Dianam. 

Dianse Bumus in fide 
Puellee, et pueri integri : 
Dianam puerí integrí, 

Puellseque canamus. 
O Latoniay Tnaximi 5 

Magna progenies Joyíb ! 
Quam mater prope DeHam 

DeposÍYÍt olivam, 
Montium domina ut fores, 
Silvarumque rírentium, 10 

Saltuumque reconditorum, 

Amniumque sonantum ! 
Tu Lucina dolentíbus 
Juno dicta puerperis : 
Tu potens Tríría, et notho es 15 

Dicta lumine Lima. 
Tu cursu, Dea, menstruo 
Metiens iter annuum, 
Rustica agrícolee bonis 

Tecta frugibus exples. 20 

Sis quocumque placet tibi 
Sancta nomine ; Romulique 
Antiquam, ut solita es, bona 

Sospites ope gentem. 

CARMEN XXIII. 

Cacilium inmtat. 

Foetae tenero, meo sodali, 
Velim Csecilio, papyre, dicas. 



CABMINA. 15 

Veronam veniaV Novi relinquens 

Comi moenia, Lariumqae litus : 

Nam quasdam volo cogitationes B 

Amici accipiat sui, meique. 

Quare, si sapiet» yiam yorabit, 

QuamvÍB candida miUiea puella 

Euntem revocet, manusque collo 

Ambas injiciens, roget morari ; 10 

Quae nxmc, si mihi vera nuntiantur, 

Dlum deperit impotente amore. 

Nam, qno tempore legit inchoatam 

Dindymi dominam, ex eo miseUee 

Ignes interiorem edimt medullam. 15 

Ignosco tibi, Sappbica puella 

Musa doctior : est enim venuste 

Magna Ciedlio inchoata Mater. 

CARMEN XXIV. 

Ad Comificium. 

Male est, Cornifici, tuo CatuUo : 

Male est, mehercule, et laboriose, 

Et magis magis in dies et horas ; 

Quem tu^ quod minímuTn fadllimumque est^ 

Qua solatus es allocutione ? 5 

Irascor tibi. Sic meos amores ? 

Paulum quid lubet allocutionis, 

Moestius lacrymis Simonideis. 

CARMEN XXV. 

In Egnatnm. 
Egnatius, quod candidos habet dentes^ 
Renidet usquequaque ; seu ad rei ventum est 

c2 
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Subsellium, cum orstor excitat fletnm, 

Renidet iUe ; seu pii ad rogam fili 

Lugetur, orba cum flet unioum mater, 5 

Renidet ille ; quicquid est, ubicumque est, 

Quodcumque agit, renidet. Hunc habet morbum, 

Neque elegantem, ut arbitror, neque urbanum. 

Quare monendus es mihi, bone Ëgnati : 

Si urbanufl esBes, aUt Sabinus, aut Tiburs, 10 

Aut pastus Umber, aut obesus Ëtruscus, 

Aut LanuYÍnus ater atque dentatus, 

Aut Transpadanus, (ut meos quoqoe attingam) 

Aut quilibet, qui puriter laTÍt dentes ; 

Tamen renidere usquequaque te noUem : 15 

Nam risu inepto res ineptior noUa est. 

CARMEN XXVI. 
Ad Ravidum* 

Queenam te mala mens, miseUe Ravide, 

Agit prsecipitem in meos iambos ? 

Quis Deus, tibi non bene advocatus, 

Vecordem parat excitare rixam ? 

Anne ut pervenias in ora Yolgi ? 5 

Quid vis ? qualubet esse notus optas ? 

Ëris ; quandoquidem meos amores 

Cum longa yoluisti amare poena. 

QARMEN XXVII. 

In qwtndam. 

Adeste, hendecasyllabi, quot estis, 
Omnes undique, quotqpiot estis Qnines 
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Jocum me putat esse moecha turpis, 

£t negat mihi vostra reddituram 

Pugillaria, si pati potestis. 5 

Persequamur eam, et reflagitemus. 

Quae sity quseritis? illa, quam yidetis 

Turpe incedere, mimice ac moleste 

Ridentem catuli ore GaUicani. 

Circumsistite eam, et reflagitate. 10 

Moecha putida, redde codicillos, 

Redde, putida moecha, codicillos. 

Non assÍB facis ? lutum I lupanar ! 

Aut si perditius potest quid esse. 

Sed non est tamen hoc satis putandum. 15 

Quod si non aliud pote est, ruborem 

Ferreo canis exprimamus ore. 

Condamate iterum altiore voce : 

Moecha putida, redde codicillos, 

Redde, putida moecha, codicillos. 20 

Sed nil proficimus ; nihil movetur. 

Mutanda est ratio, modusque vohis, 

Siquid profícere amplius potestis. 

Pudica et proba, redde codicillos. 

CARMEN XXVIII. 

In Amicam Formiani. 

Salye, nec minimo puella naso, 
Nec bello pede, nec nigris ocellis, 
Nec longis digitis, nec ore sicco, 
Nec sane nimis elegante lingua, 
Decoctoris amica Formiani. 5 

Ten' proYÍncia narrat esse bellam T 
Tecum Lesbia nostra comparatur ? 
ssedum insipiens et inflcetum ! 

c3 
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CARMEN XXIX. 

Ad Fundum, 

O fande noster, sen Sabiné, seu Tiburs, 

Nam te esse Tiburtetti autumant, quibus non est 

Cordi Catullum Isedere ; at quibus cordi est, 

Quovis Sabinum pignore esse contendunt. 

Sed, seu Sabine, Bive yerius Tiburs, 5 

Fui libenter in tua suburbana 

Yilla, malamque pectore expuli tussim ; 

Non immerenti quam mibi meus venter, 

Dum sumtuosas appeto, dedit, ccenas. 

Nam, Sextianus dum volo esse conviva, 10 

Orationem in Antium petitorem 

Plenam veneni et pestilentiae legit. 

Hic me grayedo frigida, et firequens tussis 

Quassayit, usquedum in tuum sinum i^gi, 

Et me recurayi otioque et urtica. 1 5 

Quare refectus maximas tibi grates 

Ago, meum quod non es ulta peccatum. 

Nec deprecor jam, si nefaria scripta 

Sexti recepso, quin grayedinem et tussim 

Non mi, sed ipsi Sextio, ferat frigus, 20 

Qui tunc yocat me, cum malum legit Hbrum. 

CABMËN XXX. 

De Acme et Septimio. 

Acmen Septimius, suos amores, 
Tenens in gtemio, Mea, inquit, Acme, 
Ni te perdite amo, atque amare porro 
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Omnes sum assidue paratus annos, 

Quantum qui pote plurimum perire ; 5 

Solus in Libya, Indiave tosta, 

Csesio yeniam obvius leoni ! 

Hoc ut dixit, Amor, sinistram ut ante, 

Dextram sternuit approbationem. 

At Acme leviter caput reflectens, 10 

Ët dulcis pueri ebrios ocellos 

Illo purpureo ore suaviata, 

Sic, inquity inea vita, Septimille, 

Huic uno domino usque serviamus, 

Ut multo mihi major acríorque 15 

Ignis moUibus ardet in medullis. 

Hoc ut dixit, Amor, sinistram ut ante, 

Dextram stemuit approbationem. 

Nunc, ab auspicio bono profecti, 

Mutuis animÍB amant, amantur. 20 

Unam Septimius misellus Acmen 

Mavolt, quam Syrias Brítanniasque : 

Uno in Septimio fidelis Acme 

Facit delicias, libidinesque. 

Quis ullos homines beatiores 25 

Yidit ? quis Yenerem auspicatiorem ? 

CARMBN XXXI. 

Ad s€ ipsum, de Adventu Feriê. 

Jam yer egelidos refert tepores ; 
Jam coeli furor sequinoctialis 
Jucundis Zephyrí silescit auris. 
Linquantur Phrygii, Catulle, campi, 
Nicseseque ager uber aestuosse ; 5 

Ad claras Asise yolemus urbes. 
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Jam mens pnetrepicliuis avet yagarí ; 

Jam laeti studio pedes yigescunt. 

dulcea comitum valete coetus, 

Longe quos simul a domo profectos 10 

Diverse yarise Yiae reportant. 



CARMEN XXXII. 

Ad M. T, Ctceronem, 

Disertissime Bomuli nepotum, 
Quot sunt, quotque fuere, Marce Tulli, 
Quotque post aliis erunt in annis ; 
Gratias tibi maximas Catullus 
Agity pessimus omnium poeta ; 
Tanto pessimus omnium poeta, 
Quanto tu optimus omnium patronus. 



CARMEN XXXIII. 

Ad Licinium, 

Hestemo, Licini, die otiosi 

Multum lusimus in meis tabellis, 

Ut convenerat esse ; delicatos 

Scribens versiculos uterque nostrum 

Ludebat numero modo hoc, modo illoc, 5 

Reddens mutua per jocum atque vinum. 

Atque illinc abii tuo lepore 

Incensus, Licini, facetiisque, 

Ut nec me miserum cibus juvaret, 

Nec somnus tegeret quiete ocellos ; 10 

Sed toto indomitus furore lecto 
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Veraarer, cupiens videre lacem^ 

Ut tecum loquerer^ simulque ut esaem. 

At defessa labore membra postquam 

Semimortua lectulo jacebanty 1 5 

Hoc, jucunde, tibi poema feci, 

Ex quo perspiceres meum dolorem. 

Nunc audax, caye^ sís ; precesque nostras, 

Oramus^ cave despuas, ocellcy 

Ne pcenas Nemesis reposcat a te : 20 

Est yehemens Dea ; laedere hanc caveto. 



CARMEN XXXIV. 

Ad Lesbiam. 

Ille mi par esse Deo yidetury 
Ille, si fas esty superare IHyob, 
Qui sedens adversus identidem te 

Spectat et audit 
Dulce rídentem ; misero quod onuies 5 

Erípit sensus mihi : nam simul te, 

Lesbia, adspexi, nihil est super mi 

* * « 

lingua sed torpet : tenuis sub artus 

Flamma dimanat : sonitu suopte 10 

Tintinant aures : gemina teguntur 

Lumina nocte. 
Otium, Catulle, tibi molestum est ; 
Otio exsultas, nimiumque gestis : 
Otium et reges príus, et beataa 15 

Perdidit urbes. 
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CARMEN XXXV. 

Ad se ip9um^ de Struma et Fatinio, 

Quid esty Catulle, quid moraris emori T 
Sella in curuli Struma NoniuB sedet : 
Per consulatum pejerat Vatinius. 
Quid esty Catulle, quid moraris emori ? 



CARMEN XXXVI. 

In Nuptiaa JuIub et Manlii. 

Collis o Heliconii 
Cultor, Uranise genus^ 
Qui rapis teneram ad TÍrum 
Virginem, o Hymensee Hymen ! 

Hymen o Hymeneee ! 5 

Cinge tempora floribus 
Suaveolentig amaraci : 
Flammeum cape : Isetus huc, 
Huc veni, niveo gerens 

Luteum pede soccum : 10 

Excitusque hilari die, 
Nuptialia concinens 
Voce carmina tinnulay 
Pelle humum pedibus ; manu 

Pineam quate tsedam. 15 

Namque JuUa Manlio, 
QuaUs Idalium colens 
Venit ad Phrygium Venus 
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Judicem, bona cum bona 

Nubit alite TÍrgo ; 20 

Florídis velut enitens 
Myrtus Asia ramulig, 
Quos Hamadryades Dese 
Ludicrum sibi roscido 

Nutriunt humore. 25 

Quare age, hue aditum ferens 
Perge linquere Thespiae 
RupÍB Aonios specus, 
Lympha quos super irrígat 

Frigerans Aganippe : 30 

Ac domum dominam voca 
Conjugis cupidam novi, 
Mentem amore revinciens, 
Ut tenax hedeia huc et huc 

Arborem implicat errans. 35 

Vos item simul, integrse 
Virgines, quibus adyenit 
Par dies, agite, in modum 
Dicite, O Hymenaee Hymen ! 

Hymen o Hymenaee ! 40 

Ut lubentius, audiens 
Se citaríer ad suum 
Munus, huc aditum ferat 
Dux bonae Venerís, boni 

Conjugator amoris. 45 

Quis Deus magis, ah ! magis 
Est petendus amantibus ? 
Quem colent homines magis 
Coelitum ! Hymensee Hymen ! 

Hymen o Hymensee ! 50 

Te suis tremulus parens 
Invocat: tibi Tirgines 
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Zonula solwmt aiiiuB : 
Te tiinenB cnpida noTOB 

Captat aiire maritUB. 55 

Tu fero juveni in manua 
Floridam ipse puellulam 
Matris e gremio suse 
Dedis, O Hymeneee Hym^ ! 

Hymen o Hymeneee ! 60 

Nil potest Bine te Yenus, 
Fama quod bona comprobet, 
Commodi capere : at potest, 
Te Yolente. Quis huic Deo 

Compararier ausit? 65 

NuUa quit sine te domus 
LiberoB dare, nec parens 
Stirpe jungier : at potesty 
Te Yolente. Quis huic Deo 

Compararier ausit? 70 

Quse tuÍB careat sacrisy 
Non queat dare prsesides 
Terra fínibus : at queat, 
Te Yolente. Quis huic Deo 

Compararier ausit 7 75 

ClauBtra pandite januse ; 
Virgo adest. Viden% ut face» 
Splendidas quatiunt comas? 
Sed moraris ; abit dies : 

Prodeas, nova nn^ta. 80 

Tardat ingenuus pudor, 
Quse tamen magis audiens 
Flet, quod ire necesse út. 
Sed moraris ; abit dies : 

Prodeasy noya nupta. ^^ 

Flere desine. Non tibi, AU- 



CARMINA. 25 

runculeia» perículimi eit» 
Nequa femiaii pidekrior 
Clamm ab Oceaao diem 

Viderit vementem. 90 

Talis in yario m^ 
Divitis domÍQÍ hortnlo 
Stare flos hyacintbinua. 
Sedmoraris; abk dkd : 

ProdeaSf nova nupta. 95 

ProdeaSy nova nupta, sis ; 
( Jam YÍdetur) et audiáa 
Nostra verba. Viden' ? faees 
Aureas quatiunt comas. 

Prodeasy noTa nupta. 100 

Tollite^ pueriy faces : 
Flammeum yideo yemre. 
Ite, concinite in modum» 
lo Hymen Hymenaee^ io ! 

lo Hymen Hymensee l 105 

Jam licet yenias, marite : 
Uxor in thalamo est tibi ^' 

Ore floridulo nitens ; 
Alba parthenice yelut,. 

Luteumye papaper. IIO 

Át msrite (ita me jnyent 
Coelites) nihilo minua 
Polcher es, neque te Ye&ua 
Negligit. Sed abit dies : 

Perge; ne remoraxe. 115 

Non diu remoratus es. 
Jam yenis. Bona te Venus 
Juyerit, quoniam palam^ 
Quod cupis, capis, et bonum 
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Non abacondis amorem. 120 

TorqnatuB, yoIo» parvnluB 
Matris e gremio fsuse 
PorrigenB teneras manus, 
Dulce rideat ad patrem, 

Semihiante lábello. 125 

Sit 8U0 BÍmilia patri ' 

Manlio, et fadle inaciÍB 
NoBdtetar ab omnibuB ; 
Et pudicitiam Buse 

MatrÍB indicet ore. 130 

TalÍB ilHuB a bona 
Matre kuB genus approbet, 
QualÍB unica ab optima 
Matre Telemacho manet 

Fama Penelopeo. 135 



CARMEN XXXVII. 

Carmen Nuptiale, 

Juvenes. 

Vesper adest ; Juvenesy consuj^te : Vesper Olympo 

Exspectata diu yix tandem lumina tollit. 

Surgere jam tempus, jam pingues linquere mensas : 

Jam veniet yirgo ; jam dicetur Hymenseus. 

Hymen o Hymensee ! Hymen> ades, o Hymensee ! 5 

PuelUe. 

Cemitis, innuptse, juyenes ? consurgite contra. 
Nimirum GBteeoB ostendit Noctifer ignes. 
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Sic certe ; viden* ut pemiciter exsiluere ? 

Non temere exsiluere : canent quod yisere par est. 

Ilymen o Hymenaee ! Hymen^ ades^ o Hymensee ! 10 

Juvenes, 

Non fadlis nobis» Dequales^ palma parata est : 
Adspicite^ innuptae secum ut meditata requirunt. 
Non frustra meditantur : habent memorabile quod sit : 
Nec mirumy tota penitus quse mente laborent 
Nos alio mentes, alio divisimus aures. 15 

Jure igitur Tincemur : amat victoria curam. 
Quare nunc animos saltem committite vestros : 
Dicere jam incipient ; jam respondere decebit. 
Hymen o Hymensee ! Hymen^ ades^ o Hymenaee ! 

PuellcB, 

Hespere, qui coelo fertur crudelior ignis 7 20 

Qui natam possis complexu avellere matris, 

Gomplezu matris retinentem ayellere natam^ 

Et juyeni ardenti castam donare puellam ? 

Quid faciant liostes capta crudelius urbe ? 

Hymen o Hymensee ! Hymen, ades^ o Hymenaee ! 25 

Juvenes: 

Hespere, qui coelo lucet jucundior ignis 7 
Qni desponsa tua firmes connubia flamma, 
Quod pepigere Tiri, pepigerunt ante parentes, 
Nec junzere prius quam ae tuus eztulit ardor. 
Qnid datur a Dítís felici optatius hora 7 30 

Hymen o Hymeneee ! Hymen^ ades, o Hymenaee ! 

d2 
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Puelke. 

Ut flo. in «eptí. aecretn. naBcitar hortía, 

IgnotHB pecoríy nnllo contusus aratro, 

Qaem mulcent aurse^ fírmat sol^ educat imber : 

Multi illum pueri, multae optayere puelke : 35 

Sic Yirgo, dum intacta manet» diun cara «uíb «at. 

Cum castum amÍBÍt polhito corpore florem, 

Nee pueris jueunda manet, iiec cara puellÍB. 

Hymen o HymenKet Hymen, ad«B^ o Hymemee! 

Juvenes, 

Ut Yidua iu nudo yitífi quae nascitur ar¥o> 40 

Nunquam se eztoUit, nuziquam mitem educat uvam ; 

Sed tenerum prono deflectens pondere corpusy 

Jam jam contingit summum radice flagellum : 

Hano nulli agrícolee, nulU aeccduere juvenci. 

At si forte eadem est ulmo conjuncta marítOj 45 

Multi illam agricolse^ multi accoluere juvenci : 

Sic Tirgo, dum intacta manet^ dum inculta senescit. 

Cum par connubium maturo tempore adepta est, 

Cara Yiro ma^^ et minus est invisa parenti. 

At tu ne pugna cum tali conjugi^ rirgo ; 50 

Non aequum est pugnare^ pater quoi tradidit ipse, 

Ipse pater cum matre, quibus parere necesse est. 

Hymen o Hymensee ! HymeOf ades, o Hymeneee ! 

CARMEN XXXVIII. 

De Aty. 

Super alta vectuB Atys celerí rate maría^ 
Phrygium nemus citato cupide pede tetigit. 
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Adiitqne opaca sylTÍs redixnita loca Deae : 

Stimiúatus ubi fúrenti rabie^ vagas animi^ 

Niveis citata cepit manibus leve tympanum^ 5 

Tympanmn^ tabam, Cybelle^ tua, mater^ initía : 

Quatiensque tei^ tauri teneris cava digitis, 

Canere haec siiÍB adorta est tremebunda comitibus : 

Agite, ite ad alta^ GallBe, Cybeles nemora simul ; 

Simul ite^ Dind^nnen» dominse vaga pecora, 10 

Aliena quse petentes, velut exsules^ loca» 

Sectam meam exsecutse^ duce me^ mihi comites, 

Bapidum salum tolistis, tnicuLentaque pelagi. 

Hilarate berse citatis erroribus animum ; 

Mora tarda mente cedat : simul ite, sequimini 15 

Fhrygiam ad domum Cybelles, Phrygia ad nemora 

Dese» 
Ubi cymbalum sonat voz, ubi tympana reboant ; 
Tibicen ubi canit Phryz curvo graye calamo ; 
Ubi capita Msenades vi jaciunt hederigerae ; 
Ubi sacra sancta acutis ululatibus agitant ; 20 

Ubi suevit illa DÍYse volitare vaga cohors ; 
Quo nos decet citatis celerare tripudiis. 
Simul hoec comitibus Atys cecinit notha mulier» 
Thiasus repente linguis trepidantibus ululat ; 
Leve tympanum remugit ; cava cymbala recrepant. 25 
Viridem citus adit Idam properante pede chorus. 
Furibunda simul, anhelans» vaga vadit, animi egens, 
Comitata tympano Atys, per opaca uemora duz, 
Yeluti juvenca vitans onus indomita jugi. 
Bapidse ducem sequuntur Qallse pede propero. 30 

Itaque, ut domum Cybelles tetigere^ lassulse 
Nimio e labore somnum capiunt siue Cerere. 
Figer his labantes languore oculos sopor operít. 
Abit in quiete molli rabidus furor ammi. 

d3 
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Seá ubi orÍB aum Sol vicUaiitíbiifl oeiilíi 35 

LuBtravit setheia album» aola dunw mtae fenun, 

Pepulitque nodáa umbraa yegetís aompedibua ; 

Ibi Bomnus excitnm Atjn fugiens citns ábiit : 

Trepidantem eum recepit Dea Paiitíiea siau. 

Ita de qoiete molli, rabida Bine rabiey 40 

Simul vpBti pectore Atys sua fkcta recoluity 

Liquidaque mente TÍdit sine quis» ubique foret; 

Animo sestuante rursum reditum ad Tada tetuUt : 

Ibi maria yasta ráens lacrymantibus oculis, 

Patriam allocuta Toce est ita mcesta miseriter : 45 

" Patria o mea creatriz ! patría o mea genitrix ! 

Ego quam miser relinquens, dominos ut henfugse 

Famuli solenty ad Idse tetnli nemora pedem : 

Ut apud nivem et ferarum gelida stabula forem» 

Et earum omnia adirem furibunda latibula : 50 

Ubinam^ aut quibus locis te positam, patria, rearT^ 

Cupit ipsa pupula ad te sibi dirigere aciem, 

Rabie fera carens dum breye tempus animus est. 

Egone a mea remota heec ferar in nemora domo ? 

Patria, bonis, amicis, genitoribus abero ? 55 

Abero foro, paleestra, stadio, et gymnasiis? 

Miser, ah miser, querendum est etíam atqne etiam, 

anime. 
Quod enim genus figurae est^ ego non quod habuerim ? 
Ego puber, ego adolescens, ego ephebus, ego puer, 
Ego gymnasi fdi fios ; ego eram decus olei. 60 

Mihi januae frequentes, mihi limina tepida» 
Mihi floridis corolhs redimita domus erat» 
Linquendum ubi esset orto mihi sole cubiculum. 
Egone Deum ministra, et Cybeles famula ferar? 
Ego Yindis algida Idae niye amicta loca oolam ? 65 

Ego vitam agam sub altís Phrygiee columinibus. 
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Ubi oerva sylvicultríx, xibi aper nemorivBgaa ? 
Jam jam dolet, quod egi^ jam jamqne poenitet/' 
Roseis ut liuic labellis palaiis sonitus abit, 
Geminas Deorum ad aures nova nuntia referens, 70 
Ibi juncta juga resolvens Cybele leonibus^ 
Lsevumque pecoris hostem stimulans, ita loquitur : 
" Agedum, inquit, age ferox, i : face ut hinc furoríbus, 
Face ut hinc furorís ictu reditum in nemora ferat, 
Mea libere nimis qui fugere impería cupit. 75 

Age, caede terga cauda : tua verbera patere : 
Face cuncta mugienti fremitu loca retonent : 
Rutílam ferox torosa cervice quate jubam." 
Ait hsec minax Cybelle, religatque juga manu. 
Ferus ipse sese adhortans rapidum indtat animum : 80 
Vadit, fremit, reMngit vii^ulta pede vago. 
At ubi ultima albicantis loca litorís adiit, 
Tenerumque vidit Atyn prope marmora pelagi, 
Facit impetum. Hle demens fiigit in nemora fera. 
Ibi semper omne vitee spatium famula fuit. 85 

Dea, magna Dea, Cybelle, Didymi Dea domina, 
Procul a mea tuus sit furor omnis, hera, domo : 
Alios age incitatos, alios age rabidos. 

CARMEN XXXIX. 

Epithalamium Pelei et Thetidos, 

Peliaco quondam prognatse vertice pinus 

Dicuntur liquidas Neptuni nasse per undas 

Phasidos ad fluctus, et fines ^etaeos ; 

Cum lecti juvenes, Argivce robora pubis, 

Auratam optantes Colchis avertere pellem, 5 

AuBÍ sunt vada salsa cita decurrere puppi, 
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Coerola TerTentes abiegnis eequora palmÍB ; 

Diva quibas» retínenB in Bummis urbibus arces, 

Ipsa levi fecit volitantem flamine currum^ 

Pinea conjungenB inflexae texta carmse. IQ 

Hla rudem cursu prima imbuit Amphitriten ; 

Quae simul ac rostro yentosum proscidit sequor^ 

Tortaque remigio spumis incanduit unda ; 

Emersere feri candenti e gurgite Yultus^ 

^quoreee monstrum Nereides admirantes ; 15 

IUaque, haudque alia, YÍderunt luce Tnftr jnftft 

Mortales oculi nudato corpore nymphas^ 

Nutricum tenus exstantes e gurgite cano. 

Tum Thetidis Peleus incensus fertur amore : 

Tum Thetis humanos non despexit hymenseos : 20 

Tum Thetidi pater ipse jugandum Pelea sensit. 

O nimis optato sseclorum tempore nati 

Heroes^ salvete, Deum genus ! o bona mater ! 

Vos ego seepe meo, vos carmine compellabo. 

Teque adeo eximie teedis felicibus aucte, 25 

Thessalifle columen, Peleu, quoi Jupiter ipse, 

Ipse suos Divum geuitor concessit amores ; 

Tene Thetis tentdt pulcherrima Neptuniue ? 

Tene suam Thetys concessit ducere neptem, 

Oceanusque, mari totum qui amplectitur orbem? 30 

Quee simul optatae finito tempore luces 

Advenere, domum conventu tota frequentat 

Thessalia : oppletur laetanti regia coetu : 

Dona ferunt : prse se declarant gaudia vultu. 

Deseritur Scyros : linquunt Phthiotica Tempe, 35 

Cranonisque domos, ac moenia Larissaea : 

Pharsaliam coeunt, Pharsalia tecta frequentant. 

Rura colit nemo : moUescunt coUa juvencis : 

Non humilis curvis purgatur vinea rastris : 

Non glebam prono conveUit vomere taurus : 40 
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Non falz atteniiat frondatDnixxi arboris iimbnia : 

Sqnalida desartÍB robigo ÍBfertiir aratria. 

IpsiaB at sedess quaeomqae opul^ta recessit 

Begia» fulgenti apl^ent aairo, atqae argento. 

Candet ebur aoliifl ; oolluoent pocula mensís : 45 

Tota domuB gaudet regali ^kndida gaza. 

Pulyinar vero Di'vse geniale locatur 

Sedibus in mediis^ Indo qood dente politum 

Tincta tegit roseo o^mebyli purpura fuco* 

Heec vestis, ]^nscis homínum Yariata figorÍBy 50 

HerousBi mira virtutes indicat arte. 

Namque flnentÍBono proi^ectanB litore IHae 

Thesea cedentem celeri cimi clasBe tuetur 

Indomitos in xxHrde gerens Ariadna furores : 

Necdum etiam. sese» qoee Tisit, yisere credit ; 55 

Utpote fallad quae tum primum ezcita somno 

Desertam in sola miaeram se oemit arena. 

Immemor at juvenis fugiens pellit vada remÍB^ 

Irrita ventosee linquens promissa proceUse : 

Quem proculez alga m<£stÍB Minois ocelUs, ^ 

£^ea ut effigies foacchantis proBpidt £voe> 

Prospíeity et magnis curarum fluctuat undisj 

Non flavo retinens subtilem vertíce mitram, 

Non contecta levi velatimi pectus amictu, 

Non tereti strophio hLctantes vincta papillas ; 65 

Qmnia quse toto dehipsa e corpore paBSÍm 

Ipsius ante pedes fluctos salis aJludebant. 

Sed neque tum mitrae, neque tum fluitantis amictus 

Dla vicem curansy toto ex te pectore, Theseu» 

Toto animo, tota pendebat perdita mente» 70 

Ah misera I assidnis quam luctibus extemavit 

Spinosas Erycina serens in pectore curas * 

lUa tempestatey ferox quo tempore Theaeus, 

Egressus curvis e litoribus Piraeei^ 
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Attigit injufiti regÍB Gortynia tecta. 75 

Nam perhibent olim cmdeli peste coactam 

Androgeoneae pcenas exsolvere ceedis, 

Electos jnvenes Bimnl et decos innuptaram 

Cecropiam solitam esse dapem dare Minotanro : 

Quis angosta malis cnm moenia vexarentur, 80 

Ipse suum Theseus pro caris corpus Athenis 

Projicere optavit potius» quam talia Cretam 

Funera Cecropise ne-funera portarentur. 

Atque ita nave Icyí nitens, ac lenibus auris, 

Magnanimum ad Minoa yenit^ sedesque superbas. 95 

Hunc simul ac cupido conspexit lumine virgo 

Begia^ quam suaves exspirans castus odores 

Lectulus in molli complexu matris alebat ; 

(Quales Eurotae progignunt flumina myrtos, 

Aurave distinctos educit yema colores), 90 

Non prius ex illo flagrantia declinavit 

Lumina, quam cuncto concepit pectore flammam 

Funditus^ atque imis exarsit tota meduUis. 

Heu ! misere exagitans immiti corde fnrores, 

Sancte puer, curis hominum qui gaudia misces, 95 

Quaeque regis (jolgos^ quseqúe Idalium firondosum, 

Qualibus incensam jactastis mente puellam 

Fluctibus, in flavo ssepe hospite suspirantem ! 

QuantOB illa tulit languenti corde timores ! 

Quantum ssepe magis fulgore expalluit aurí ! 100 

Cum ssevum cupiens contra contendere monstrum, 

Aut mortem oppeteret Theseus, aut prsemia laudÍB. 

Non ingrata, tamen frustra^ munuscula DÍYÍs 

Promittens^ tacito suspendit Yota labeUo. 

Nam velut in summo quatientem brachia Tauro 105 

Quercum^ aut conigeram sudanti corpore pinum^ 

Indomitus turbo, contorquens flamine robur. 
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Eruit : illa procul radidbttB exturbata 

Prona cadit^ lateque et comminus obvia firangens ; 

Sic domito ssBYum proatrayit corpore Theseus 110 

Necquicquam Yanis jactantem comua ventis. 

Inde pédem sospes multa cum laude reflexit» 

Ërrabunda regens tenui vestigia filo> 

Ne labyrintheis e flexibus egredientem 

Tecti firustraretur inobservabilis error. 115 

Sed quid ego> a primo digressus carmine, plura 

Commemorem ? ut linquens genítoris filia yultum, 

Ut consanguinese complexum, ut áenique matrís, 

Quse misero gnatae fleret deperdita luctu^ 

Omnibus his Thesei dulcem preeoptarit amorem ? 120 

Aut ut vecta ratis spumosa ad litora Dise ? 

Aut ut eam^ tristi devinctam Inmina somno^ 

Liquerit immemori dÍBcedens pectore conjux ? 

Seepe illam perhibent ardenti córde furentem 

Clarisonas imo fudisse e pectore Yoces, 125 

Ac tum preeriiptos tristem conscendere montes, 

Unde aciem in pekgi vastos protenderet aestus ; 

Tum tremuli salis adversas procurrere in undas^ 

Mollia nudatse tollentem tegmina surse ; 

Atque hsec extremis moestam dixisse querelis, 130 

Frigidulos udo singultus ore dentem : 

" Sicdne me patriis ayectam, perfíde, ab oris» 

Perfidey deserto liquisti in litore, Theseu? 

Siccine discedens, neglecto numine Divum, 

Immemor, ah ! devota domum perjuria portas? 135 

Nullane res potuit cmdelis flectere mentis 

Consilium ? tibi nulla fuit dementia prsesto, 

Immite ut nostri yeUet mitescere pectus ? 

At non hiec quondam nobis promissa dedisti 

Yoce : mihi non hoc miserse sperare jubebas ; 140 
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Sed connubia Iseta, sed optato« bynienMB ; 

Quie cimctm aeríi dÍBcerpimt iirita rmtú. 

Jam jam noUa yiro jannti fenmia credat ; 

NuUa Yiri Bperet Bermoaea CBBe fideles : 

Qxú, dmn aliqnid capienB animuB prBqgCBtit apÍBCÍ, 145 

Nil metnnnt jurare, nihil pronáttere pareant : 

Sed Bimnl ac cupidse mentÍB Batiata libido est^ 

Dicta nihil metuere, nihil peijuria curant. 

Certe ego te in medio tersantem turbine leti 

Eripui, et potiuB germanum amittere creri, 150 

Quam ú\Á fallaci supremo in tempore deesBem. 

Fro quo dilaeeranda feria dabor alitibuBqne 

Prsoda ; neque injecta tumulábor mortua terra. 

Quaenam te genuit sola sub rupe lefleaa ? 

Quod mare conceptum spumantibuB exspuit undisT 155 

Quse Syrtis> quse ScyUa Yorazj quee yasta Charybdis» 

Talia qui reddis pro dulei prsemia yita? 

Si ttbi non cordi frorant connubia nostra, 

Sseva quod horrebas prisci prsecepta pareQtÍB ; 

Attamen in vestras potuisti ducm sedesy 160 

Quse tibi jueundo famularer serva labore^ 

Candida permulcens liqmdis yeBtigia lymphÍB» 

PurpureaYe tuum constemens yeste cnbile. 

Sed quid ego ignaris neequicquam conqueror aorÍB» 

Extemata malo? quse nuUis sensibus auctse. 165 

Nec missas audire queunt, nec reddere yoces. 

Ille autem prope jam mediis yersatur in undis ; 

Nee quisquem apparet yacua mortaEB in alga. 

Sic nimis insultans extremo terapore saeya 

Fors etiam nostris in^dit questibus aureB. 170 

Jupiter omnipotens I utinam ne tempore piimo 

Gnossia Cecropise tetigÍBsent litora puppes ; 

Indomito nec dira &ren8 stipendia tauro 

Perfidus in Cretam religasset narita funem ; 
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Nec malaB hic, cdans duld crudelia forma 1 75 

Consilia, in noBtrÍB requiesset sedibus hospes ! 

Nam quo me referam? quali spe perdita nitar ? 

Idomeniosne petam montes ? at, gurgite lato 

Discemens, ponti truculentnm dividit aequor. 

An patris auzilium sperem? quemne ipsa reliqui, 180 

Respersum juvenem fratema csede secuta ? 

Conjugis an fído consoler memet amore ? 

Quine fogit lentos incurvans gurgite remos ? 

Prseterea litus, nullo sola insula tecto : 

Nec patet ^ressus, pelagi cingentibus nndis. 185 

NuUa fugee ratio ; nuUa spes : omnia muta, 

Omnia simt deserta : ostentant omnia letum. 

Non tamen ante mihi languescent lumina morte, 

Nec prius a fesso secedent corpore sensus, 

Quam justam a Divis exposcam prodita mulctam^ 1 90 

Coelestumque fidem postrema comprecer hora. 

Quare íacta yiram mulctantes Tindice poena, 

Eumenidesj quibus anguineo redimita capillo 

Frons exspirantes praeportat pectoris iras, 

Huc huc adventate, meas audite querelas, 195 

Quas ego, yee miser» I extremis proferre medullis 

Cogor inops, ardens, amenti ceeca furore. 

Quse quoniam vere nascuntur pectore ab imo, 

Yos nolite pati nostrum vanescere luctum : 

Sed quali solam Theseus me mente reliquit, 200 

Tali mente^ Deee, funestet seque suosque.'' 

Has postquam moesto profodit pectore voces, 

Supplicium ssevis exposcens anxia factis ; 

Aimuit invicto coelestum numine rector, 

Quo tunc et tellus, atque horrida contremuerunt 205 

^quor^ concussitque micantia sidera mundus. 

Ipse autem cseca mentem caligine Theseus 

E 
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Consitusi oblito dimiflit pectore concta, 
Qttse mandata prioB oonfltanti mente tenebat : 
Dttlcia nec moesto sttstollens signa parenti, 210 

Sospitem et eieptttm se ostendit visere portnm. 
Namque fenmt, olim dlassi com moenia Divie 
Linqnentem gnatnm yentis concrederet MgdUB, 
Talia complexttm jttTeni mandata dedisse : 
Gnate, mihi longa jncttndior unice Tita, 215 

Onate, ego qnem in dnbios cogor dimittere castts» 
Reddite in extremae nuper mihi fine senect», 
Qttandoqttidem fortttna mea» ac tna feryida virttts 
Ëripit inyito mihi te, quoi langttida nondnm 
Lttmina snnt gnati cara satorata figora ; 220 

Non ego te gaudens ketanti pectore mittam, 
Nec te ferre sinam Fortnnee signa secnndse : 
Sed primnm multas ezpromam mente querelas, 
Canitiem terra atqae infoso pttlvere foedans : 
Inde infecta yago sttspendam lintea malo^ 225 

NostroB ttt Ittcttts, nostneqtte incendia mentis, 
Carbastts obscttra dicat ferrttgine Ibera. 
Quod tibi si sancti concesserit incola Itoni» 
(Quse nostrum genus ac sedes defendere fretís 
Annuit) ut tauri respergas sangoine dextram ; 230 

Tttm vero facito^ ut memori tibi condita corde 
Hsec yigeant mandata ; nec nlla obliteret setas : 
Ut, simul ao nostros inyisent lumina colles, 
Funestam antennse deponant undique yestem* 
Candidaque intorti sustollant yela rudentes^ 235 

[*Lucida qua splendent snmmi carchesia mali :] 
Quamprimum cemens ut Iseta gaudia mente 
AgnoBcamy cnm te reducem setas prospera sístet. 
Hsec mandata prius constanti mente tenentem ^ 
Thesea, cen pttlsae Tentomm flamine nubes 240 
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Aenimi niyei montíB, liqaere, caciunen. 

At pater, ut snnima prospectum ez arce petebat, 

Anzia in assiduos abromens Imnina fletus, 

Cum primum inflati oonspezit lintea yeli» 

Prsedpitem sese soopulorum e yertice jedt, 245 

Amisaum credens immiti Thesea flito. 

Sic^ funesta domua ingressua tecta patema 

MortCj feroz TheseuB, qualem Minoidi luctum 

Obtulerat^ mente immemori talem ipse recepit. 

Qu» tum, proapectans cedentem mcesta carinam, 250 

MultipliceB animo volyebat sauda curas. 

At parte ez alia florens yolitabat lacchus, 

Cum thiaso Satyrorum» et Nysigenis Silenis, 

Te quserensy Ariadnay tuoque incensus amore ; 

Qui tum alacres passim lymphata mente furebant, 255 

Eyoe bacchantes, eyoe, capita inflectentes. 

Horum pars tecta quatiebant cuspide thyrsos ; 

Pars e diyulso raptabant membra juyenco ; 

Pars sese tortís serpentíbus indngebant ; 

Pars obscura cayis celebrabant oi^ dstís, 2M 

Orgiaj quee finistra cupiunt audire profani : 

Plangebant alii proceiis tympana palmis, 

Aut tereti tenues tiimitus sere ciebant. 

Multis raudsonos efObibant comua bombos, 

Barbaraque honibili stridebat tibia cantu. 265 

Talibus ampMce yestis decorata figuris 
Pulyinar compleza suo yelabat amictu. 
Quse postquam cupide spectando Thessala pubes 
Ezpleta est, sanctís coepit decedere Diyis. 
Hic qualis flatu pladdum mare matutino 270 

Horrïflcans Zephyrus prodiyas incitat undas, 
Aurora ezoiiente, yagi sub lumina solis ; 
Quse tarde piimum dementí flamine pulsae 

b2 
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Prooedtint, leni resonant plangore cachinni : 

Posty yento crescente, magÍB magia increbescnnt» 275 

Purpureaqne procul nantea a Ince refdlgent : 

Sic tom yestibuli linqnentes regia tecta, 

Ad se quisque yago paasim pede discedebant. 

Quorum post abitum^ princeps e yertice Peli 

Adyenit Cbiron portans silyestria dona : 280 

Nam quotcumque femnt campi^ quos Thessala magnis 

Montibus ora creat, quos propter fluminis undas 

Aura parit flores tepidi fecunda Fayoni, 

Hos indistinctis plexos tulit ipse corollis, 

Quis permulsa domus jucundo risit odore. 285 

Confestim Peneos adest, yi^^idantia Tempe, 

Tempe, quae silyce cingunt superimpendentes, 

Mnemonidum^ linquens, doctás celebranda choreis, 

Non yacuus : namque iUe tulit radidtus altas 

Fagos^ ac recto proceras stipite laarus» 290 

Non sine nutanti platano^ lentaque sorore 

Flammati Phaethontis^ et aeria cupressu : 

Hsec circum sedes late contexta locayit^ 

Yestibulum ut molli yelatum fronde yireret. 

Post hunc consequitur solerti corde PrometheuSi 295 

Ëxtenuata gerens yeteris yestigia poenie ; 

Quam quondam^ silici restrictus membra catena, 

Persolyit^ pendens e yerticibus preeruptÍB. 

Inde pater Diyum, sancta cum conjuge, natisque 

Adyenit coelo, te solum» Phcebe, relinquens^ 300 

Unigenamque simul cultricem montibus Idri : 

Pelea nam tecum pariter soror adspemata est, 

Nec Thetidis taedais yoluit celebrare jugaLes. 

Qui postquam niyeos flexerunt sedibus artus, 

Large multiplici constructse sunt dape mensse ; 305 

Cum interea infirmo quatientes corpora motu. 
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Veridicos Parc» coepenmt edere cantoB. 

His coipns tremulum oomplectens imdiqae qaercns^ 

Candida purpnrea quam Tyro incinxerat ora : 

At roseo niveee residebant yertice yittse, 310 

^temumque manus carpebant rite laborem. 

Laeya colum moUi lana retinebat amictum : 

Dextera tum leviter deducens fila supinis 

Formabat digitis ; tum prono in pollice torquens 

Libratum tereti yersabat turbine fusum : 315 

Atque ita decerpens sequabat semper opus dens ; 

Laneaque aridulis hserebant morsa labellis, 

Quse prius in kevi fuerant exstantía filo. 

Ante pedes autem candentis moUia lanse 

Vellera rii^ti custodibant calatliisci. 320 

Hse tum darisona pellentes veUera yoce^ 

Talia diyino fuderunt carmine fata, 

Carmine^ perfidise quod post nuUa arguet setas : 

O decus eximiumj magnis yirtutíbus augens, 
^mathiee tutamen opis^ darissime nato ; 325 

Acdpej quod Iseta tíbi pandnnt luce sorores, 
Veridicum oraclum : sed yos> quse fata sequuntur» 
Currite^ ducentes subteminay currite» fusi. 

Adyeniet tibi jam portans optata maritis 
Heqperus : adyeniet fausto cum sidere conjux, 330 

Quae tíbi flexanimo mentem peifimdat amore, 
Languidulosque paret tecum conjungere somnos, 
Levia substemens robusto brachia coUo. 
Currite^ ducentes subtemina, currite, fnsi. 

NuUa domus tales unquam contexit amores : 335 
NuUus amor taU conjunxit foedere amantesi 
Qualis adest Thetídi, qualis concordia Peleo. 
Currite^ ducentes subtemina, currite^ fíisi. 

Nascetur yobis expers terroris AchiUes, 

e3 
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Hostibus haud tergo« aed forti pecUMre, notus : 340 

Qui, penwepe vago Tictor eertaoime curauB, 
Flammea pneTcrtet ceiens vestigia cer?». 
Currite, ducentes subtemina, eurrite, fusi. 

Non illi quisquam beUo se conferet heros» 
Cum Phrygii Teucro manabunt sanguine rÍTÍ ; 345 

Troicaque obsidens longinquo mcenia bello 
Perjuri Pelopis yastabit tertius hseres. 
Currite, ducentes subtemina, currite, fusi. 

IUius egregias yirtuteSy daraque &cta 
Seepe fatebuntur gnaítorum in fun«re matres ; 350 

Quum in cinerem canos solyent a y^ce crines, 
Putridaque infirmis yariabunt pectora pahnis. 
Currite^ ducentes subteminay currite, fusi. 

Namque^ yelut densas prostemens cultor aristas, 
Sole sub ardenti flayentía demetit arya, 355 

Trojugenum infesto prostemet corpora ferro. 
Currite, ducentes subtemina, curritei fuai. 

Testis erit magms yirtutibus unda Scamandri, 
Quee passim rapido difiimditur Hellesponto : 
Quojus iter caesis angustans corporum aceryis, 360 

Alta tepefaciet permixta flumina csede. 
Currite, ducentes subtemina, currite, fusi. 

Denique testis erit morti quoque dedita prseda, 
Cum teres excelso coaceryatum aggere bustum 
Excipiet niyeos perculsse yirginis artus. 365 

Currite, ducentes subtemina, currite, fusi. 

Nam simul ac fessis dederit fors copiam Achiyis 
Urbis Dardanise Neptunia solyere yinday 
Alta Polyxenia madeflient caede sepulcra ; 
Quse, yelut ancipiti succumbens yictima ferro, 370 

Projiciet truncum submisso poplite corpus. 
Currite, ducentes subtemina, currite, fusi. 
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Quare agite, optatos animi conjnngite amores ; 
Accipiat conjuz felici foedere Divam : 
Dedator cupido jamdudum nupta marito. 375 

Currite^ ducentes Bubtemina, cunite^ fusi. 

Anxia nec mater discordis moesta pueUs 
Secubitu, caroB mittet speiare nepotes. 
Currite, ducentes subtemina^ eurrite^ fuBÍ. 

Talia prsefantes quondam, felicia Peki 380 

Carmina diyino cecinerunt omine Parcae. 
Prsesentes namqne ante domos inTÍsere castas 
Sfepiusy et sese mortali ostendere ooetUy 
Coelicolse, nondum spreta pietate, «olebant. 
Sspe pater Divum templo in folgente revisens, 385 
Annua oum festis Yenissent sacra diebus, 
Conspexit terra oentum procurrere currus. 
Seepe yagus liber Pamassi yertice summo 
Thyadas effusis evantes orimbus egit j 
Cum Delphi tota oertatim ez urbe mentes 390 

Acdperent Iseti DÍTum fdmantibuB arís. 
Ssepe in letífero belli certamine Mayors^ 
Aut rapidi Tritonis hera, aut Bhamnusia vvtfPi 
Armatas hominum est prssenB hortata catervas. 
Sed postquam tellus scelere est imbuta nefando, 395 
Justitiamque omnes cupida de mente fu^urunt ; 
Perfiidere manus fratemo sangnine £ratres ; 
Destitit exstinctos gnatus lugere parentes ; 
Optavit genitor primfleTÍ fhnera gnati ; 
Omnia fimda, nefjanda, malo permizta fúrorej 400 

Justificam nobis mentem ayertere Deorum. 
Quare nec tales dignantor yisere coetus^ 
Nec se contingi patiuntur lumine daro. 
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CARMEN XL. 
Ad Hortalum. 

Et8Í me assiduo confectom cura dolore 

Seyocat a doctÍB, Hortale^ YÍigmibaB ; 
Nec potis est dulces Musarom expromere foetus 

Mens animi ; tantis fluctuat ipsa matia ; 
Namque mei nuper Lethseo gui^te fratris 5 

PaUidulum manans alluit unda pedem ; 
Troia Bhoeteo quem subter litore tellus 

Ereptum nostris obterit ez oculis. 
[* Alloquar ? audierone unquam tua f acta loquentem ?] 

Nunquam ego te, vita &ater amabilior, 10 

Adspiciam posthac ? At certe semper amabo ; 

Semper moesta tua carmina morte canam ; 
Qualia sub densis ramorum concinit umbris 

DauliaSj absumpti fata gemens Ityli. 
Sed tamen in tantis mceroribus» Hortale, nntto 15 

Haec expressa tibi carmina Battíadse ; 
Ne tua dicta yagis necquicquam credita yentis 

Ëffluzisse meo forte putes animo ; 
Ut missum sponsi fartiyo munere malum 

Procurrit casto virginis e gremio, 20 

Quod miserse oblitse molli sub veste locatum, 

Dum adventu matris prosilit, excutitur ; 
Atque illud prono praeceps agitur decursu ; 

Hu^ manat tristi conscius ore rubor. 
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CARMEN XLI. 

De Coma Berenices. 

Omnia qui magni dispexit lumina mmidi, 

Qui stellarum ortus comperit atque obitus ; 
Mammeus ut rapidi solis nitor obscuretur ; 

Ut cedant certis sidera temporibus ; 
Ut TrÍTÍam furtim sub Latmia saxa relegansy 5 

Dulcis amor gyro derocet aërio ; 
Idem me ille Conon ccelesti lumine TÍdit 

E Beréniceo vertice csesanem 
Fulgentem clare : quam multis illa Deorum> 

Levia protendens bradiia» poUicita est» 10 

Qua rez tempestate» noYo auctua hymenaeo. 

Vastatum jBnea iverat Assyrios. 
Estne noTÍs nuptÍB odio Venus ? anne parentom 

Frustrantur fiilsis gaudia lacrymulisj 
Ubertím thalami quas intra limkia fimdunt ? J5 

Non, ita me Díyí, yera gemunt, juerint. 
Id mea me multts docuit regina querelis, 

Invisente noYO prceliatorYa Yiro. 
Ut tu nunc orbum luxti deserta cubiley 

Et fratris cari flebile discidium ! 20 

Quam penitus moestas exedit cura meduUas ; 

Ut tibi nunc toto pectore sollicitiie 
Sensibus ereptis mens excidit I Atqui ego certe 

Cognoram a parYa Yirgine mflgnauimam, 
Anne bonum oblita es faeinus^ quo regium adepta es 25 

Conjugium, quod non fortiorausit alifit 
Sed tum mcesta Yirum mittens^ quse yerba locuta eal 

Jupiter I ut tristi lumina ssepe manu \ 



46 C. VALERII CATULLI 

Quis te mutayit taatos Deos ? an quod amantes 

Non longe a caro corpore abesse yolunt } 30 

Atque ibi me cmictis pro dulci conjuge Díyíb^ 

Non BÍne taurino sanguine, poUicita es, 
Si reditum tetulisBet is haud in tempore longo, et 

Captam Aaíam Mgypú finibus adjiceret. 
QuÍB ego pro &ctÍB ccêleBti reddita c(etu« 35 

PrÍBtina Tota novo munere dÍBBoluo. 
luTÍta» o reginay tno de Tertíce oesai, 

InTÍta : adjuro teque tunmque caput ; 
Dígna ferat, qnod bí quÍB inaniter adjurarit. 

Sed qui ae ferro poBtulet eBae parem ? 40 

lUe quoque eTersuB mona eat, quemmaximum in oris 

ProgenieB Thise claia snperTefaitur ; 
Cum Medi peperere noTum mare, cumque juTentuB 

Per medium dasBÍ baibaia naTÍt Athon. 
Quid fÍGtcient crineB, cum ílerro talia oedant ? 45 

Jupiter ! ut Chalýbon onme genus pereat I 
Et qui prindpio Bub terra quserere Tenas 

Instítity ac ferri fingere duritiem ! 
Abjunctse paulo ante com» mea fata sorores 

Lugebant , cum se Memnonis JEthiopis 50 

Unigena, impeUens nutaatibus aera pennis» 

Obtulit Arsinoes ChloridoB ales equus ; 
Isqueper eetherias me toUens adTolat auras» 

£t VenerÍB casto coUocat in gremio. 
Ipsa Buum Zephyritis eo fiunulum legarat, 55 

Grata Canopseis in loca Utoribus. 
SdUcet in Tario ne solum Umite codi 

£x Ariadneis aurea temporibus 
Fixa corona foret ; sed nos quoque fulgeremus 

DeTOtae flari Tcrticis ezuTÍae. 60 
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UTÍdalam a fletu, cedentem ad templa Deum, me 

Sidos in antiquis Diva novum posuit. 
Virginis et saeid contíngens namque Leonis 

Luminay Callisto juncta Lycaoniae 
Vertor in occasum, tardum dux ante Booten, 65 

Qui Yix sero alto mergitur Oceano. 
Sed quamquam me nocte premunt vestigia Divum, 

Luce autem canae Tethyi restituor ; 
(Pace tua fari haec liceat, Bhamnusia virgo ; 

Namque ego non uUo vera timore tegam ; 70 

Non, si me infestis discerpant sidera dictis, 

Condita quin veri pectoris evoluam :) 
Non his tam ketor rehus, quam me ahfore, semper 

Ahfore me a dominae vertice discrucior : 
Quicum ego, dum vii^ quondam fuit, omnihus ezpers 75 

Unguentis, una millia multa hihL 
Nunc vos^ optato quas junxit lumine tseda, 

Non prius unanitniH corpora conjugihus 
Tradite, nudantes rejecta veste papiUas, 

Quam jucunda mihi munera lihet onyx i 80 

Vester onyx, casto petitis qu8e jura cubili. 

Sed qu8e se impuro dedit adulterio, 
Illius, ah ! mala dona levis hihat irrita pulvis : 

Namque ego ah indignis praemia nulla peto. 
Sic magÍB, o nuptne^ semper concordia vestras, 85 

Semper amor sedes incohit assiduus. 
Tu vero, regina, tuens cum sidera Divam 

Placabis festis luminihus Venerem 
Sanguinis expertem, non votis esse toam me, 

Sed potius krgis effice munerihus. 90 

Sidera ciur retinent ? utínam coma regia fíam ! 

Proximus Hydrochoi fulgeret Oarion. 
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CARMEN XLII. 

Ad Manlium. 

Quod mihi, fortana casaqae oppressus acerbo, 
ConBcriptam hoc Ucrymis mittis epistoliom, 
Naafragam ut ejectam spomantibas sequoria undis 

Subleyem, et a mortis limine restitoam ; 
Quem neque sancta YenuB moUi reqaiescere somno 5 

Desertum in lecto coelibe perpetitar ; 
Nec yeterum áuki acriptorom oarmine MufiK 

Oblectant, com mens anzia peryigilat : 
Id gratum est mihi, me quoniam tibi ducis amicum, 

Moneraque et Moaaram hinc petís et Yeneria. 10 
Sed tibi ne mea sint ignota incommoda, Manli, 

Neu me odisse putes hospitía ofScium ; 
Accipe^ quis merser fortunfe fluctibus ípse, 

Ne amplius a misero dona beata petas. 
Tempore quo primum yestis mihi tradita pura est, 15 

Jucundum cum aetas florida yer agerety 
Multa satis lusi : non est Dea nesda nostri» 

Quee dulcem curis miscet amaritíem. 
Sed totum hoc studium luctu fratema mihi mors 

Abstulit O misero fraterademte mihil 20 

Tu mea, tu moriens fregistí commoda» frater : 

Tecum una tota est nostra sepulta domus : 
Omnia tecum una perierunt gaudia nostra, 

Quse tuus in yita dulcis álebat amor. 
Quojus ego interitu tota de mente fugayi 25 

Hsec studift, atque omnes delidas animi. 
Ignosces igitur, si, quie mihi luctas ademit, 

Heec tíbi non tribuo muneray cum nequeo . 
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Nam, quod scriptorum non magna est copia apnd me, 

Hoc fit, quod Romae vivimus : iUa domuff ; 30 

Dla mibi sedes, illic mea carpitur aetas : 

Huc una ex multis capstda me sequitur. 
Quod cum ita sit, nolim statuas^ nos mente maltgna 

Id facere, aut animo non satis ingenuo ; 
Quod tibi non utriusque petiti copia facta est : 35 

Ultro ego deferrem, copia siqua foret. 
Non possum reticere, Dese, qua Manlius in re 

Juverit, aut quantis juverit officiis ; 
Ne fugienB sseclis obliviscentibus setas 

niius boc cseca nocte tegat studium. 40 

Sed dicam vobis. Vos porro dicite multis 

Millibus, et facite bsec cbarta loquatur anus. 
^ ♦ ♦ « 

Notescatque magís mortuus, atque magis ; 
Ne tenuem texens sublimis aranea telam, 45 

Deserto in Mauli nomine opus faciat. 
Nam, mibi quam dederit duplex Amatbusia curam, 

Scitis, et in quo me corruerit gGnere : 
Cum tantum arderem, quantum 'ïrinacria rupes, 

Lympbaque in (Etfieis Malia Tbermopylis ; 50 

Mcesta neque assiduo tabescere lUmina fletu 

Cessarent, tristique imbre madere gense : 
Qualis in aerii pellucens vertice montís 

Bivus muscoso prosilit e lapide ; 
Qui cum de prona prseceps est valle volutus, 55 

Per medium densi transit iter populi, 
Dulce viatori lasso in sudore levamen, 

Cum gravis exustos aestus biulcat agros : 
Ac veluti nigro jactatis turbine nautis 

LeniuB adspirans aura secunda venit, ^O 
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Jam prece Pollucia, jam Castorís^ implorata : 

Tale ^t nobis ManliuB aaxilium. 
Is clauBimi lato patefedt limite campom, 

Isque domum nobis, isque dedit dominam ; 
Ad quam communes exerceremns amores, 65 

Quo mea se molli candida Diva pede 
Intulit» et trito fidgentem in limine plantam 

Innixa, arguta constitit in solea : 
Conjugis ut quondam flagrans adTenit amore^ 

^otesilfteam Tjaodamia domum 70 

Inceptam frustra» nondum cum sanguine sacro 

Hostia ccdestes pacificasset heros. 
Nil mihi tam yalde plaoeat, Bhamnusia Yirgo, 

Quod temere iuTÍtis suscipiatur heris. 
Quam jejuna pium desideret ara cruorem, 75 

Docta est amisso Laodamia viro ; 
Conjugis ante coacta novi dimittere collum, 

Quam yeniens una atque altera rursus hyems 
Noctibus in longis avidum saturasset amorem^ 

Posset ut abrupto yiyere conjugio ; 80 

Quod scibant Parcae non longo tempore abesse, 

Si miles muros isset ad Hiacos. 
Nam tum Hdense raptu primores ArgÍTorum 

Cceperat ad sese Troja ciere viros ; 
Troja nefus I commune sepulcrum Europse Asiseque ! 85 

Tix>ja YÍrum et yirtutnm omnium acerba cinis ! 
Quae nempe et nostro letum miserabile fratri 

Attulit : hei misero firater adempte mihi ! 
Hei misero firatri jucundum lumen ademtum ! 

Tecnm una tota est nostra sepulta domus : 90 

Omnia tecum una perierunt gaudia nostra, 

Quse tuus in yita dulcis alebat amor : 
Quem nunc tam longe non inter nota sepulcra^ 

Nec prope cognatos compositum cineres. 
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Sed Troja obBcemiy Troja infelice sepultum 95 

Detinet extremo terra aliena solo : 
Ad quam tum properans fertor simul undique Jpubes 

Grseca penetrales deseruisse focos : 
Ne Paris abducta gavisus libera moecha 

Otia pacato degeret in thalamo. 100 

Quo tibi tum casu, pulcherrima Laodamiay 

Ereptum est Yita duldus atque anima 
Gonjugium ; tanto te absorbens Yortice amoris 

^stus in abruptum detnlerat barathrum; 
Quale ferunt Graii Pheneum prope Cylleneum 105 

Siccare emulsa pingue palude solum ; 
Quod quondam ceesis montis fodisse medullis 

Audit falsiparens Amphitryoniades ; 
Tmpore quo certa Stymphalia monstra sagitta 

Perculit^ imperio deterioris heri ; 110 

Pluribus ut coeli tereretur janua Divis, 

Hebe nec longa yirginitate foret. 
Sed tuus altus amor barathro fuit altior illo, 

Qui tunc indomitam ferre jugum docuit. 
Nam neque tam carum confecto setate parenti 1 15 

Una caput seri gnata nepotis alit : 
Qui, cum divitíis yíz tandem inventus avitÍB 

Nomen testatas intulit in tabulas, 
Impia derisi gentilis gaudia tollens^ 

Suscitat a cano Yulturium capite. 120 

Nec tantum mveo gavisa est ulla columbo 

Compar, quae multo dicitur improbius 
Oscula mordenti semper decerpere rostro : 

Qnamquam praecipue multiYola est mulier. 
Sed tu horum magnos YÍcisti sola furores, 125 

Ut semel es flavo conciliata Yiro ; 
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Ant nihil, aut paido quoi tom concedeoe 4ígfta» 

Luz mea se nostnua contuËt m gremum» 
Qoam eireiunourBanB hinc iUinc aaefie Ciqpiido 

Fulgebat crociua caikdidHa in tunica. 130 

Hoc tibi, quod potui^ «onfectuin earmiae munus 

Pro multisy Manli» nedditulr officiia ; 
Ne Yostrum soabra tangat iol»^e nomen 

Heec atque illa diea» alqiie alia» atq^ alia. 
Huc addeui Dm q«Am ]^urmia« quee Themis oiim 135 

Autiquis aotita est mtuicra férte {míb. 
Sitis f elicea et tu eimul ek tua TÍta^ 

Bt domuB ipsa» in qua lusimufl» et dominat 
Et qui prinGÍ|MO nobia te tcadidit, a qno 

Sunt primo nobia omnia nata bona ; 140 

£t longe ante onmee, mibi qufiB me cancHr ipio est, 

Lux mea ; qua yÍTa YÍTese dulce mibi eat. 

GARMÏSN XLIII. 
De Inconstantia /eminei Amoris, 

Nulli se didt mulier mea nubere málle» 
Quam nuhi ; non eá se Jupiter ipee petat. 

Dicit : sed mulier cupido quod didt amauti, 
In yento et rapida scribere oportet aqua. 

CARMEN XLIV. 

AdJMÍiam* 

Dicebas quondam, solum te nosse CatuUum^ 
Lesbia ; nec prae me velle tenere Jovem. 

Dilezi tum te, non tantum ut volgus amicam» 
Sed pater ut guatos diligit et generos. 
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Nunc te <sognoYÍ. Quare» etsi impensiius nror, 5 

Mnlto xni tamen es TÍlior et levior. 
Qni potÍB est ? inqms. Quod amantem injnria talÍB 

€k>£^t amare magis, sed bene yelle minns. 

CARMBN XLV. 

In Ingratunu 

Desine de quoqnam quicqnam bene velle mereri, 

Aut aliquem fieri posse putare pium. 
Onmia snnt ingrata : nihil fecisse benigne est : 

Immo etiam tsedet, taedet obestque magis ; 
Ut mihif qnem nemo gravius nec acerbiua urgety 5 

Qoam modo qui me unum atque unicum amicum 
habuit. 

CARMEN XLVI. 

Ad Leshiam. 

NuUa potest mulier tantum se dicere amatam 

Vere, quantum a me^ Lesbia, amata, mea, es. 
Nulla fídes ullo fiiit unquam foedere tanta, 

Quanta in amore tuo ez parte reperta mea est. 
Nunc est mens adducta tua, mea Lesbia, culpa, 5 

Atque ita se officio perdidit ipsa pio ; 
Ut jam nec bene yelle queam tibi^ si optima fias, 

Nec desistere amarej onmia si fadas. 
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CARMEN XLVI. 

jid se ipautn. 

Siqua recordanti benefacta priora voluptaa 

Est homini^ Gum se cogitat esse piam« 
Nec sanctam YÍolasse fidem» neo foedere in ullo 

Divum ad fallendos numine abusum homines ; 
Multa parata manent in longa eetate, Catulle, 5 

Ex hoc ingrato gaudia amore tibi. 
Nam quaecumque homines bene quoiquam aut dicere 
poRSunt, 

Aut facere^ hsec a te dictaque fleuïtaque sunt ; 
Omnia quse ingratae perierunt credita menti. 

Quare jam te cur amplius excrucies 7 10 

Quin te animo obfírmas, teque istinc usque reducis, 

Et, DÍB inYÍtís, denais esse miser ? 
DifficiLe est longum subito deponere amorem : 

Difficile est : verum hoc qualubet efficias. 
Una salus hsec est ; hoc est tibi pervincendum. 15 

Hoc facies, sive id non pote, sive pote. 
Di, si vostrum est misereri, aut si quibus unquAm 

Extrema jam ipsa in morte tulistis opem, 
Me misemm adspicite ; et, si vitam puriter egi, 

Eripite hanc pestem pemiciemque mihi, 20 

Quse mihi subrepens imos, ut torpor, in artus, 

Expulit ex omni pectore l»titias. 
Non jam illud quaero, contra ut me diligat illa, 

Aut, quod non potis est, esse pudica velit : 
Ipse valere opto, et tetrum hunc deponere morbum. 25 

Di reddite mi hoc pro pietate mea. 
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CARMBN XLVIIL 

Ad Ru/um, 

Bufe, mihi frastra ac neeqttioqaam eredite amice ; 

Frostra ? immo magno cum pretio atque malo : 
Siccine subrepsti mi^ atque, íntestma perurens^ 

Mi ndsero eripuisti omnia nostra bona ? 
Eripuisti. Heu ! heu nostrse crudele venenum 5* 

Yitee ! heu ! heu nostrae pestis amicitise ! 

CARMEN XLIX. 

In Maritum íe^bUe, 

Lesbia mi, prsesente viro, mala plurima dicit : 

Hoc illi fatuo maxima Isetitia est. 
Mule, DÍbiI sentis. 8i nostri oblita taceret, 

Sana esset : quod nunc gannit et obloquitur, 
Non solum meminit ; sed, quae multo acrior est res, 5 

Irata est 3 hoc est, urítur, et loquitur. 

CARMEN L. 

De Arrio, 

Chommoda dicebat, si quando commoda yellet 

Dicere, et himidias Arrius insidias : 
Et tum mirifioe sperabat se esse ioctttum» 

Cum, quantum poterat, dixerat hinaidioM, 
Credo, sic mater, sic Liber avunculus ejua, d 

Sic matemus aTus dixerit» atque avia. 



56 C. VALBRII CATULLI 

Hoc misso in Syriamj reqnierant omnibaa aures ; 

Audibaut eadem hsec leniter et IcTÍter ; 
Nec sibi postiUa metuebant talia verba, 

Com Bubito affertor nuntins horribilis, 1 

lonios fluctus» postquam illuc Arrius isset, 

Jam non lonios essej sed Hianios, 

CARMEN LI. 

De Amarestío. 

Odi et amo. Quare id faciam^ fortasse requiris. 
Nescio : sed fieri sentio, et excrucior. 

CARMEN LII. 

De Quintia et Lesbia. 

Quintía formosa est multis : mihi candida, longa, 
Recta est. Hoc ego : sic singula confiteor. 

Totum illud« formosa» nego : nam nulla yenustas, 
Nulla in tam magno est corpore mica salis. 

Lesbia formosa est ; quse cum pulcherrima tota eat, 5 
Tum omnibus una omnes sorripuit Veneres. 

CARMEN LIII. 

De Lesbia. 

Lesbia mi dicit semper malej nec tacet unquam 
De me : Lesbia me» dispeream^ nisi amat. 

Quo Bigno 7 quasi non totidem moz deprecor illi 
Assidue : yerum dispeream, nisi amo. 
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OARMEN LIV. 
In Casarem, 



Nil n™iiiy<ft fitndeó, Cttsar, tibi velle pkeete, 
Nec Bcire, atram bís albus, an ater homo. 



CARMEN LV. 
De Stnyma CinruB Poeta. 



€f 



Smyma" mei C&uMe iio&atti póítt deróqae meBaem, 
Qoam coepta^ ttonAmqoe edita post byemeni ; 

Millia cam tnterea qoiiigenta Hofteiieia^ a&o 

* « ♦ ♦ ♦ 

Smyma caTas Atacis pemtos mittetar ad andas ; 5 

Smymam incana dia ssecula pervolaent. 

At Volasi annales [Padútan nuniéntur ad ipeamy'] 
£t laxas scombris seepe dabant tanicas. 

Parra mei mibi sunt cordi monamenta {lahoris;'] 
At popalas tamido gaadeat Antúnacbo. 10 

CARMEN LVI. 
Ad Calmmj de QtttntUia. 

Si qaicqaam matts gratom aeceptomqae sepalcris 
Accidere a nostro^ Calye, dolore potest^ 

Qao desiderío veteres renovamas amoress 
Atqae olim amissas flemus amicitias ; 

Certe non tanto mors immatara dolori est 5 

Qaintili», qoantum gaadet amore tao. 
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CARMEN LVIL 

InferÚB ad Fratris Tumulum* 

Mnltas per gentes^ et mtilta per eequora yectus, 

Adveni has mÍBeraSj ir&teT, ad inf eriaSj 
Ut te postremo donarem mmiere mortisy 

Et mutom necquicquam alloquerer cinerem : 
Qnandoquidem fortuna mihi tete abstulit ipsum ; 5 

Heuy miser indigne frater ademte milii I 
Nunc tamen interea prisco quse more parentum 

Tradita snnt tristes munera ad inf eriasi 
Acdpe, firatemo multum manantia fletu : 

Atque in perpetuum, frater^ aye, atque vale ! 10 

CARMEN LVIII. 

Ad Comélmm. 

Si quicquam tacito conmiissum est fido ab amico, 

Quojus sit penitus nota fides animi : 
Me unum esse inyenies illorum jure sacratum, 

Cornelif et factum me esse puta Harpocratem. 

CARMEN LIX. 

Ad quendam, de LeBbia» 

Credis^ me potuisse mese maledicere yiiBB, 

Ambobus mihi quse carior est oculis ? 
Nec potui ; nec, si possem, tam perdite amarem : 

Sed tu cum Tappone omnia monstra facis. 
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CARMEN LX. 

Ad Lesbiam, 

Si qmdquam cnpidoque optantique obtigit unquam, et 

Insperantiy hoc est gratnm animo proprie : 
Quare hoc est gratum, nobis quoque carius auro, 

Qaod te restituis, Lesbia, mi cupido. 
Restituis cupidoy atque insperanti ipsa refers te !i 

Nobis. O lucem candidiore nota ! 
Qtds me imo vivit f elicior ? aut magis hac quid 

Optandum vita dicere quis poterit? 

CARMEN LXI. 

In Cominiim, 

Bi, Comini» populi arbitrio tua cana senectus 

Spurcata impuris moribus intereat ; 
Non equidem dubito> quin primum inimica bonorum 

Lángpia exsecta ayido sit data volturio ; 
Effossos oculos voret atro gutture corvus, 5 

Intestina canes, ceetera membra lupi. 

CARMEN LXII. 
Ad Leabiam, 

Jucundumj mea vita, mihi proponis amorem 
Hunc nostrum inter nos, perpetuumque fore. 

Di magni, facite, ut vere promittere possit ; 
Atque id sincere dicat et ez animo ; 
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Ut liceat nobÍB tota producere Tita 
iEtemnm hoc sanctsB foedus amieitise. 



CARMEN LXIII. 
Ad Gêlliutiu 

Saepe tibi studioso animo yeiianda reqmrens 

Carmina uti poaaem mittere BattiadBe, 
Quis te lenirem nobi^ neu eonarere 

Infestum teU» icere* musca, caput ; 
Hunc yideo mihi nunc fruBtni aumtum esse laborem, 5 

G^lli, nec noBtras hinc valuisse preces. 
Contra nos tela ista tua eyitamus amictu : 

At fixus nostrÍB tu dabi' supplicium. 



NOTES, &c. 



BIOGaAPHICAL NOTICE 

OF 

CATULLUS. 



Yery little is known respecting the life o£ Caius 
VaIíERius Gatulltjs. It is imcertain in what year he 
was bom, or died. There can be little doubt, howeyer, 
that he was bom about the year 85^ B.C. and died 
when he was near his 43rd year, B.C. 42. 

The place of his birth has been disputed ; some in- 
clining to believe that the Promontory of Sirmio» (Sir- 
mione,) on the Lake Benacus, (Laffo di Garday) in the 
territory of Yerona» was his native place ; whilst others 
give a literal interpretation tp the several authors who 
say he was bom at Verona: as Ovid. Amor, L iiL 
eU 9. V. 61, — 

* Mantua Virgilio gaudet» Ferona CatuUo.' 
Pliny, Nat. Hist» lib. zzxYÍ. cA. 7, — 

* Hic namque est Mamuira CatulU Feroneníiê car- 

minibus prosdssus.' 
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Martial. Ep. lib. z. ep. 103. v. b, — 

' Nec sua plus debet tenui Verona Catullo,' 

And again, L ziv. ep. 195, — 

' Tantum magna suo debet Verona Catullo, 
' Quantum parva suo Mantna Virgilio.' 

He had an estate on the promontory of Sirmio, as 
we leam ftam himself, €arm. xxi, and another property 
near Tibur, on the confines of the Sabine and Tiburtine 
districts^ Carm. xxiz. 

£ustace, in his Clasêical Tour, (voL i. cap. 5.) de- 
scribes the ruins of a magnificent yiUa on the Promon- 
tory of Sirmio^ which, he says, ** Catullus undouhtedly 
inhabited.*' At all events, CatuUus was a man of good 
family and fortune. Through profligacy and extrava- 
gance, however, he became embarrassed, and appears to 
have been compelled to mortgage one of his vOlas. 
(Carm. xix.) To repair the ruins made in his fortune, 
he accompanied the Prsetor Caius Memmius, (the cele- 
brated patron of Ijucretius) into Bithynia. From this 
expedition he retumed no better in fortune ; and a 
brother, who went with him, died on the joumey. He 
has bewailed the loss of this brother in verses of exqui- 
site feeling, Carm. xl. and xlii. 

Catullus is eaUed ** êoctui^ by Ovid, Amor, L iii. 
eL 9. V. 61, — 

' Obvius ivQÍc venias hedefA juvenilia cinctus 
* Tempora cum Calvo, docte Catulley tuo.* 



And T1BULLUS9 /. iiL e^. 6. 0. 41. says, — 
' Sic cecinit pro te doctus, Minoi, Catullua* 

This epithet might have been given him^ as being a 
good Greek scholar, which his writings convincingly 
prove him to have been. It is not probable that he 
was a profoundly leamed man : his habits of life were 
inconsistent with the severe and patient labour requisite 
for the attainment of real leaming. But he had studied 
and appreciated the lighter and more elegant and grace- 
ful departments of Greek Poetry, in an age when few 
Romans had any knowledge of Greek at all. He trans- 
lated Greek poems into Latin verse, and in his writings 
has expressed the simplicity, the grace, and the vigour 
of the Greek muse, in a manner unapproached by any 
other Boman. If not leamed, he was at aU eyents a 
man of letters. 

Prefíxed to each poem in this selection, is an account 
of the metre in which it is written. 
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NOTES. 



CARM. I. 

Catullus dedicates his volume of poems to one Cornblius, 
suppoaed to be the biographer, Coknblius Nbpos. Whoerer 
the person was, he compliments him as having written a general 
history in three books, íbhartii.) The metre is a favourite 
with Catnllus, and is called " Hendecasyllabic." It oonnsts of 
5 feet, — a spondee, a dactyl, and 3 trochees,^ 

I — v^w| — v.-'l — w| —V-' 

The first foot may also be a trochee, as — 

* Arïda modo pumice expolitnm ;' 
Or an iambic» as — 

' Mëás esse aliquid putare nugas/ 

The Ceesura should fall on the 5tfa syllable, as * Comeli 
Tibi I ;' or the 6th syllable, as ' Cui dono lepidom | .' 

1. Quoi, the older form of etM. So he uses tuor for tueor; 
inger for ingere ; depomit for depowit. 

2. The pumice stone was used to smooth parchment. Pliny 

says,— 

' li pumices qui sunt in usu corporum bevigandomm viris, 
atque (ut ait CatuUusJ Ubris.* Lib» xxxvi. cA. 42. 

And Martial says, Ub. i. ep. 118, — 

' De primo dabit alterove nido 

* Baaum pumice^ purpuraque cultum 
' Denariis tibi qmnque Martialem.' 

Horace's expression, < Soeiorum pumice mundue/ ia well known. 

Catullus is remarkable for using '* pumez'' in the feminine 
gender; it is generally mascuUne. 

9. The " Virgin Patron'^ of poets is Minerv^ 

10. Perenne maneat phu is rather a harsh ezpretsion for 
*' duret diutiu»:* 
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CABM. II. 

Lesbia, the lady whose sparrow has been immortalized by 
CatulluB, i8 uniyersally believed to bave been Clodia, a sister of 
the notoriouB profligate Clodius. The present poem is an ad- 
dress to the pet {delicÚB) of his mistress. The metre is Hen- 
decasyllabic 

5. Desiderio, " the lady of my aflfections.'' 
TiÁeos is similarly used in Greek. Bion. IdylL i. 58,— »<{«os 

7. /n, •* for," is perhaps a better reading than * ut,' " as." 

8. Gravis ardor, " her sad trouble of mind." 
11. PuelléB, i. e. Atalanta, 



CABM. III. 

These beautifiil lines are on the death of Lesbia's sparrow. 
Ovid has some lines on the death of Corínna's parrot; — ^but 
Ovid's lines are entirely on the meríts of the bird ; whereas Ca- 
tullus commemorates the sparrow, only as having been beloved 
by Lesbia. The metre is Hendecasyllabic. 

10. Pýriio seems to be another form ofjripiOf " to chirp." 

17. Tua opera, *' on acoount of you ;** more literally, — " it is 
aU your doing.' 



t* 



18. * Haud similis tibi Cynthia, nec tibi, cigus 

* Tkirbamt nitidos exsttnctus passer ocellos.* Juv. vi. 7. 



CABM. IV. 

This poem is the consecration to Castor and Pollux of the 
vessel which bronght Catullus from Bithynia back to Itaiy. 
The ship is descrlbed as proclaiming its own praises ; that it was 
invindble in speed, whether with sails or oars. It tells us tbe 
place of its birth, and gives some account of the seas through 
which it had come, — ^the Black sea, the iEgean, and the Adrí- 
atic, on its voyage homeward. The metre is pure Trímeter 
lambic. The falsehood of Horace's boast, — * Paríos egoprimue 
lambos Ostendi Latio,* — is obvious. 
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2. *' The yessel says it was ihe swiftest/' The same constnic- 
tion as the well known ' tenrit medios dek^Mtiê in hostes' of 
Virgil. 

6. Minacis, ** stormy.'' * ImproÓo iracundior Adria* Hon. 

13. Cytorua was a monntain in Paphlagonia. 
' £t juvat undantem Imxo spectare Cytorum.' — ^Virg. 

15. UUima e» origine, ** of a very ancient stock." 

' Quamvis Pontica pinus 
* SylvBB filia nohilis 

* Jaeteê et gennu et nomen inutíle.' — Hor. 

17. Impotentiaf " violent, unahle to conmiand itself." 

' Otium divos rogat impotente 

* Prensus Mgwo.* 

And, ' Non imber edazi aut Aquilo tn^o/eiu.'— Hor. 

So iucparrfis means '* unable to restrain }" e. g. y\éff<nis ÚKpariis. 
JEsch. Prom. Vinet. 884. 

20. ''Or whether a favourable wind came equaUy against 
both sides of the sail :" t. e. it was a fíill wind, (oipios,) coming 
straight from the stem. 

21. Pedem—^áia — the rope which fastened the bottom 
comer of the sail to the side of the vessel ; tiie halser ; or, the 
comer of the sail itself. 

* Una omxies /ecere pedem.'-^WiB.Q. " made saiL" 

Koí vavs fi^u 4vra09iffa Trphs fiiav iroXí 

ífiw^€v, ísíi 9'aZeis, ^v x<^ «'^^a. — Eurip. Oreat. 707. 

22. As the vessel had never suffered from a storm, its crew 
on arriving at land had never performed the vows, which, under 
the pressure of danger, they had made to the gods of the sea. 

23. Mare noviisimo, " a very distant sea." Catullus appears 
to have used this form of the ablative, instead of mari. 



CARM. V. 

An invitation to Lesbia to e^joy the pleasures of life, becauae 
it is short The metre of this, and the two nezt poems, is 
Hendecasyllabic. 
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1. Vivamua, " let us eiýoy Ufe/' 
' Vwê memor qoam sis avi 6rm«/— HoR. 



2. RumorêÊ, '* the lemarlu spread abroad about iis, by iU- 
tempered old men/' 

4. These lines teach us, that Catullus believed ** man to be 
like the beasts that perish ;" and certainly his life was a worthy 
and consistent illustration of his creed. Moschus has,^ 

áft/ucf 8*y oí fíeydXot k<ú Kafrrtpol 9j ffoilMl &y9p€5, 
innrórt irpaTa Bdywfies, iydKooi iy x^oi'l koIKc^ 
êSZofíts cd fid\a fuutf^f ^ripfAova, y^prroy Hinfop. 

JdyíL iii. 109. 

12. Mahu, " using witchcraft'' Itwidere, " to injure." 



>^^^^0^^^^^^^^^^^0^^^^^^^^0^^^^*0^^^0^^^^*0^ 



CARM. VI. 

The poet dedares his inability to express the depth of hia 
aiiection for Lesbia, by saying that no conceiváble number of 
kisses could satisfy him. 

4. Laserpiciferis, or Laíterpit\feri8f *' producing the herb 
called by the Greeks, alK^iov, — ^producing thejuice laeer" 

5. Jovie, i. e. ** Jnpiter Hammon." Satti, the founder of 
Cyrene. 

11. Curioei, ** men who pry into such matters/' out of a de- 
sire to do harm. 

12. Faecinare, (fiaffKolveiv,) " to bewitch.'' 

' Aut si ultra placitum laudárit, baccare frontem 
* Cingite, ne vati noceat mala liufua futuro.'-^ViRO. 



^^^^^^0m0t0»^^^m^^0^^^^^^^0^^^^^^^^^^^^^^^ 



CAKM. VII. 

The poet congratulates his friend Verannius on his retum 
from Spain. 

2. Antietane, or anteetane, ** standing before ;'' bence, 
" better than." Mihi, " in my judgment and aífections." 

10. ** Of all happy men, who is happier than I am ?'' 



«^NMAMMMM^^^^^^MM^rfW^^^^^^^^VWWMWWWWW^ 
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CARM. VIII. 

The poet, in these Sapphic stanzas, tells his fnends Fnríus 
and Aurelinsy that he is confident they would go to tiie end of 
fhe world with him. He begs them to^ve a message to Lesbia, 
whose infidelity to him he tenderly rebukes. Horace eyidently 
took these stanzas for the model of the 6th ode of hls 2nd 
book; — 

* Septimi, Gades aditnre mecum.' 

3. Ui, " where," (ïvo.) * Caesis ut forte juvends, 

' FuBus [t. €, sanguis] humum ▼irídesque super madefeoerat 

herbas.' — Viro. 

And h^ftVf Cakm. xii — 

* Verum totius ut lacus putidieque paludis 

' LÍYÍdissima, maximeque est profunda vorago.' 

5. It is not dear why the Arabians are called moUea : possi- 
bly from the supposed ddicacy of their climate. They were a 
proverb with the Romans for wealth. — 

* Infaeti9 opvlentior thesaurig Arabum ;' — 

And, ' lod, beati8 nunc Arabum invides gana* — Hor. 

Tibullus applies the epithet ' tenei' to them,— 
< Quos ieMT e ieTTa difoiie mittit Arabe* 

16. Amorem, " my heart, whidi is withered and broken, in 
consequence of her infidelity." 



CABM. IX. 

One Asmius, who came from the Italian Province of the 
Marrudni, had an unhappy tríck of pilferíng napkins, handker- 
chiefs fmdaria,) and other small matters, from the ftiends that 
he dined with. He carríed these larcenies to such an eztent, 
that his brother PoUio valued the fruits of his thefts at a talent. 
Amongst other victims was Catullus, who lost a pocket hand- 
kerchief, which he begs Asinius to send back, as he valued it 
extremeíy, in consequence of its having been given him as a me- 
moríal of fríendship by Verannius and Fabullus. He also ad- 
monishes Asinius, that there is no wit in stealing from one's 
friends ; but on the contrary, great roguery and meanness. 
The metre of this and the two following poems is Hendeca- 
syllabic. 
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4. Fuffit te, " you forget/' or, " you are wrong." 

5. QiMinvíf, " very ;" literally, '' as yoa wilL'' Cicero» pro 
Boêc, Amer. 16, — ' Quaal miM diffidle sit quamvie muUos nomi- 
natim proferre tríbules.' And, ad Dw, ii. 16, — ' £o si onere 
carerem, guamvis parvie Italise latebrís contentns essem.' 

8, Idporum disertuê, ** a person who understands what good 
manners and humour are." The genitÍTe case after dieertui, 
(used in the sense of ealUdus,) is very remarkable. 

14. Setabie, (hod. Xativa, in Valencia,) was famoua for its 
production of ezcellent flax. 

17. Veramiohím. Catullus is fond of diminutive forms, as, 
paUidulus, turgiduhu, lacrymúla, But such words are not to be 
considered as of authority for heroic, or elegiac verse. 



«^^^W^^V^^V«MM^^MAA^M^M#N^MV«^WV^W^V^ 



CARM. X. 

Fabullus is invited, in these HendecasyUables, to sup with 
Catullus, who tells him, if he will bring his supper with lum, he 
shall be happy to entertain him with a hearty welcome ; but that, 
his money being all spent, has left him no means of doing more. 
He will, however, find perftunes, whích the Lovea theaiselves 
gave to Lesbia. 

8. " This purse is full of cobwebs ;" t. «. har nothing in it ; 
has not been used for a long time. 

11. HoBACi, Od. iv. 12, invites Virgíl much on the same 
terms: — 

' Adduxere sitim tempore, Virgili ; 

* Sed pressum Calibus ducere Liberum 
' Si gestis, juvenum nobilium cUens, 

' Nardo vina merebere ; 

* Kardi parvus onyz eliciet cadum.' 



CABM. XI. 

Calvus, by way of a joke, had sent Catullus a batch of ex- 
ceeding bad poetry, as a sort of Chrístmas boz at the feast of Sa- 
tumalia. Catullus, however, seems scarcely to have relished the 
joke ; and he tells his friend, in these Hendecasyllables, that he 
has put his love for him to a hard tríal ; waming him of his in- 
tention to pay him off in his own coin, by sen£ng him all the 
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rubbish {venena) he can get out of the desks of the vilest dab- 
blers in poetry, — the C(B»iij Aquinii^ Sufeni, Sfc. Wïfch such 
scourges {supplidia) he resolves to punish him. 

2. Munere istOf ** íor this hateftil present." 

3. Odio Vatiniano ; — either, " with such a hatred as Vatinius 
had for Cicero '" or, ** such a hatred as all men had for Vati- 
nius :" as Cicero says in Vatin. i, — * Odio enim tuif in quo etsi 
omnes propter tuum in me scelus superare debeo, tamen ab om- 
nibus ptene vincor.' 

8. Calvus, who was a barrister as well as a poet, seems to 
have defended one Sylla, a grammarian, whom Catullus ironi- 
caUy suspects of having given to Calvus these poems, sup- 
posing them to be good ; and so he rejoices that his friend's fo- 
rensic displays do not always go unrewarded, (dispereunt.) 

12. Sacrum Hbelïumf ** 6h\ the abominable volume V* 

14. " That he might instantly perish on the happiest day of 
days, the Saturnalia.** This feast originally lasted only one day ; 
and such would seem to have been the case in the age of Ca- 
tullus. Or, if the feast was irregularly prolonged, yet one par- 
ticnlar day appears to have been the true Satumalia. Under 
Julius Caesar, several days weie added; and, ultimately, the 
festival lasted seven. 

16. Abibitj — êLvofiii<r€Tai, — " shall end," i. e, ** you shall not 
get off so quietly." 



CARM. XII. 

The indignation of Catullus had been excited, in consequence 
of some very stupid mán having married a beautiful young wo- 
man, of whom he was unworthy, and to whose accomplishments 
he was insensible. This dullard was the inhabitant of some 
colony ; supposed tobe the colony of Novo Comum {Como,) lately 
planted by J. Caesar, on the shores of the Lacus Larius (Loffo di 
Como.) Catullus addresses this colony, and says that, as it 
wishes to have a smart brídge, or pier, to be built, but is afraid, 
lest, from the rottenness of the swampy foundation on which it 
would be raised, it would fall, — he hopes it may have a beauti- 
ful brídge, strong enough for the Sabii to dance on, provided it 

h 
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will do him a special kindness, ffiz, — throw this unhappy bride- 
groom into the deepest and muddiest spot of the water on which 
the bridge should stand ; in the hope that this strong appeal to 
his feelings might shake the lethargy and stapidity out of him. 

ThiSy and the two foUowing pieces, are written in the Stesi- 
chorian Trochaic metre. The verse consists of six feet : the Ist 
is a trochee ; the 2nd, a dactyl; the 3rd, a cretic; the 4th, a 
trochee ; the 5th, a dactyl ; the 6th, a trochee : — 

Oh C5 I 15nï& I qÚK ciipis | póntë | lúdërë | lóngó. 
The Ist, or 4th, or both, may be spondees ; as, — 

Áltêr I párvá fê | rêns mSnú | sêmpër | múnëril | lárga 
The 3rd foot is sometimes, though rarely, a dactyl ; as, — 
Nútri I Ti mSgïs | ác m&gis | út bë | áta qúot | annis 
Pró qúeis | 5mnïa h5 | n5nbús | hsec në | cêssë Prï | áp5« 

A csesura is almost always found at the end of the 3rd foot. 

1. Ludere, ** to celebrate games, festivities, &c." things often 
done on bridges. 

The etymology of the word ponttfex,^faeenf " to sacrifice/' 
and ponSf ** a bridge,'' — ^proves that reiigious ceremonies were 
performed in such places. 

2. Paratum habes, — iroífjuís Hx^is, ** you are anzious." 

ib. " But yúvL are unreasonably (inepta) aíraid lest the piles 
(erura) of the bridge should tremble and fly up, and the bridge 
itself go headlong, without the possibility of being restored," 
(irredivivus,) 

10. Ut, <' where," vide Carm. vii. 3. 

17. Nee piU faeit uni, ** nor values her at a hair." Uni, the 
older form ofvniua. 

19. Suppemata, " cut down," — properly, " ham-strung ;" 
from tub'pema, 

21. '* This precious fool I am talking about, has no more eyes 
or ears than such a senseless log." 

24. Sipote, i. e. sipote eit, " if it be possible.'' 

26. Soleam, " a horse-shoe ;'* which was not, however, nailed 
on to the hoof of the animal, but atrt^ed on, like a real shoe. 
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CARM. XIII. 

These four verses, in which Catullus dedicates a grove to Pri- 
apus, are supposed to have bebnged to alonger poem, now lost. 

2. If qua is read, the words must be construed, " such a grove 
as you have at Lampsacus, where you have a temple." But it 
i8 difficult to suppose such to be tíie right interpretation. Doer- 
ing proposes quoi and gnoiguet — qwri domut tua e»t, ** you who 
have a dwelling :*' but the possessive pronoun, tua, becomes 
very awkward, if not inadmissible» in such a construction. 

Priapus was said to have been bom at Lampsacus. 

4. Oêireosior. * Pontus et Oêiriferi faucee tentantur Abydi' 

VlRG. 



CARM. XIV. 

This is a speech of Priapus, who says, he has been so piously 
and diligently worshipped by the poor possessors, both father 
and son, of tiíie garden in which he is placed, that he feels bound 
to protect it with espedal care ; and he wania aH thievish boys, 
who rob gardenSy to leave iheee premises untouched, and to at- 
tack those of a neighbouring rich man» whose worship of Priapus 
has been neither so regular, nor so bountiful. 

2. '* Thatched with rushes and bundles of fem." 

3. *' I who was fashioned by a rustic axe, out of the dry 
timber oi an oak." 

4. *' Tliat every year it may be more and more productive." 
Sit is understood after beaia. 

12. * PaHenUe viokUf et summa papaoera caroens.' — ^Viao. 
in which verse, paUeiUee violae, ** wall-flowers/^ seems to be 
equivalent to lutea vioke. Luieue, ** yellow/' from luiumf the 
herb called ** weald/' from which a yellow dye was eztracted. 

15. Sed iaeebiiii. These words have been by some schohurs 
supposed to mean, that the mysteries of Priapus were not to 
be dividged : but tiiis is an unlikely and unwarranted sense to 
attribute to them. Others think that animal sacrifioes were 

b2 
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properly offered to none but tbe Di majorum gentium. Perhaps 
they may merely be equivalent to "favete linguis" — " keep fa- 
vourable silence during the performance of the sacrifice/' 

16. Lvnit. ' lUius aram 
' Seepe tener nostría ab ovilibus imbuet agnus.' — ^Viro. 

17. HonoribuSf ** offerings;*' a sense in which the word is 
constantly employed by Viro. e. g, 

* Aut supplex Divis imponat honorem ?' — ^^m. i. 49. 

18. ** Priapus is bound to perform these things, namely [et,'] 
to protect/' &c. 



CARM. XV. 

These very graceful pure lambic verses contain a speech of 
Priapus, on the same subject as the last poem. 

3. Sinisirat ** on your left hand.'' But the genuineness of 
the reading is doubtful. 

13. * Non unquam gnans «re domum mihi dextra redibat.* — 

VlBG. 



CARM. XVI. 

Catullus ridicules one Suffenus, a silly dandy, who was am- 
bitious of literary fame, and wrote vast quantities of bad verses 
— etanepede in utto — to which he gave, howeveri all the advan- 
tage that omamental art could confer, by having them most 
beautifully transcribed and bound. The metre is the Scazon 
(f . «. ffKÍíuVf ** limping/') lambic Trimeter ; so called, because 
the iast foot halt»t as it were, being always a spondee ; the 5th 
Ibot must be an lambic. 

5. " Nor has he his verses transcribed, as is commonly done 
(utflt, &s €Ík6s,) in a palimpsestus.'' 

ib. PaHmpsestue seems properiy to be an adjective, 'waXlfA^lffterros, 
(trtUty^-^^,) " that can be scraped over again f charta being 
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imderstood. It meant parchment fhat would bear the erasure of 
what had been written on it, and would take fresh writing ; 
thorefore, a common, cheap aort of material for books. 

6. ChartéB regÚPf ** paper of the largest and finest sort ;" as 
we speak of royalpaper, royai Svo. &e. 

ib. lAdri novif " new coverings/' (answering to our bindings.) 
Liber Í8 properly the fine '* ïnner rind of a tree/' which was used 
for writing on ; from \4kos, ** bark ;" the ^olic form of which 
was xéwop, Or tiie word may mean *' paper which has never 
been written on before." 

7. By tii»^7tct are íneant the extremities of the stick, around 
which the volume was roUed ; hence the phrase ad umbiUeum 
adduceref ** to bring to an end.'' These eztremities projected, 
and were of various shapes and materials ; they were adomed 
aocording to the taste of tiie author or binder. 

ib. Lora ruira, ** red strings/' to tie round the volume. 

8. ** The yerses all written in the paper» on parallel lines 
mled by a pendl." 

10. Unue caprimulgue, ** a goat milker/' i,e, an ignorant 
down. Unus is here used as the indefinite article. Cicero 
often employs it in this way;— < Pompeium tmt» nuanipularia 
secutus fsomJ—AH. ix. 10. 

' Constitit ante oculos NaUu una meos.' — Ovid. Scgjph. 

IPhao. V. 162. 

11. '* So entirely different is he firom being a wit, and so 
changed 1" — Mutat,fyr mutatur. Liv. xxxix. 51, — * More populi 
Romani quantum mutaverint, vel hic ' dies argumento erit.' 
Tacit. An$i. xii. 29, — * Prima imperii setate clarus acceptusque 
popularíbus, mox diutomitate m euperhiam mutane.* 

12. The primary meaning of the word scurra seems to have 
been, " a man who lived in a town," in opposition to those who 
lived in the country : as Plautus says, (TWn. i. ?,) * Urbani 
cives, quos ecurras vocant ;' and Moetel. i. 1, — * Urbanus ecurra, 
ras mihi objectas V Hence it signified, 2ndliy, (as in the present 
pasaage,) ** a man of wit and breeding.'' 8r<%, ** a jester,^a 
buffoon." And ^thly, ** a flatterer." 

13. '' Or whatever can be imagined more accomplished, 
(literally, better rubbed and poUshed by practice,) than a city 
wit." 

63 
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16. * Vcrum 

< Gaudent scribentes» et se Tenerantor, et ultroi 
* Si taoeas, laudant quicquid scripsere beati/ — Hoa. 

21. * Respioere iffnoto discet pendentia tergo.^ — Hob. 



CARM. XVII. 

In these Hendecasyllables, Catullus rebukes one Juventíus for 
his attachment to some person, who labouretl under the heavy 
misfortune of being poor,— ** he had neither slave nor money." 

4. JlfiAt, '' belSeve me ;" the word is little more than mere 
redundancy. 

9. Quam lubet abjice elevaque, " despise and disparage these 
things as you please." Ekvare is, properly, *' to lift up ;" hence, 
'* to make light of." 

10« Areamf ** a money chest'' — * Ut mazima toto Nostra sit 
afea foro.' — Juv. 



CARM. XVIII. 

The joke of thcse fíve lines consists in the double sense of the 
word opponi, which means either " to bc set against, — ezposed 
to,** or '< to be mortgaged.'' The metre is the same as that of 
the preceding and following poems. 

4. '* But to the amount of 1,500,200 sestertii.*' 



CARM. XIX. 

This is a command to his servant to give him fresh bumpers 
of old wine, since Posthumia — the lady in the chair on some 
respectable occasion, at which the poet is present-^ikes hard 
drinking. 
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2. Amariortêy *' stronger, older.'' Aa new wine was tweet, 
so old wine had some, not unpleas&nt, degree of bittemeis in it 

Horace's expression : — 

' Viiltis eeveri me quoque sumere 
' Partem Falerm V 

is Bomething like this of CatuUni. 

4. '* That sucks in more drínk than the stone of the grape 
itself/' Catullus uses actna in the feminine ; all other writers 
use it either masc. or neut. 

7. " This is a pure Bacchic draught ;" eoMx^ or Ufuorf being 
understood. 

' Cum Marte confundet Thyoneus 
* Prcelia.'— HoR. 



CARM. XX. 

One Alphenus, whom the poet had admitted to his intimacy, 
had played him false ; though in what particular way he had 
done 80, does not appear. From the strength and tendemess of 
the language employed, however, we may reasonably concludei 
that the injury was a deÍBp one. The metre is Choriambic, and is 
of five feet ; — the Ist, a spondee ; the 2nd, 3rd, and 4th, cho- 
riambi ; the 5th, a pyrrhic. 

Alphê I ne immëmor at | que únanïmïs | falsë 85d& | Hbus 

Horace has three odes in this metre, ffiz, — ^the llth, and 18tfi, 
of the first book, and the lOth of the fourth. He always haa a 
caesura at the end of the first choriambic ; as, — 

* Nullam Vare sacra' I ' Tu ne qusesieris' | 

' Oh crudelis adhuc' [ ; a rule not always observed by 
CatuUus; 



' Nec facta impia fal I lacum.' ' Certe tute jube | bas' 
' Inducens in amor | em.' 

This Alphenus was Alphenus Varus, of Cremona: he had 
risen írom the oondition of a ahoemaker, to the rank of a law- 
yer of some eminenoe. He was an Epicurean, and a small poet. 
Horace mentions him, — 

' Ut A^hemu mfer, omni 

• Abjecto instrumento artis, clausaqne tabema, 

• Sutor eratJ 
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1. Immemor, ** unfeding, regudless of your finends." 

5. Neffligi8, ** you make light of.'' Horace uses the word in 
much the same sensey and in a passage which resembles the pre- 
sent; — 

' NegUgi8 immeritis nodturam 
< Postmodo te nati fraudem eommittere forsan : 

' Debita jura vicesque superbie 
' Te maneant ipsum. Precibus non linquar inultis ; 

' Teque piacula nuUa resolvent' 



CABM. XXI. 

These beautiful lines, written in the Scazon lambic metre, 
contain an address to Sirmio {Sirmionet) a promontory tiiat pro- 
jected into the Lacus Benacus (Loffo di Garda,) and on which 
Catullus had a villa. They were composed on his retum 
firom Bithynia, and express, wifh unequalled tendemess and 
sweetness, his delight at revisiting his home. 

3. Uterque NeptuMu i L e. " the Neptune of the hikes, or 
the seas." 

13. Verona was supposed to be an Etruscan colony, and 
£traria was supposed to have been occupicd by Lydians. Virgil 
calls the Tiber ' Lydme aurtfer ammeJ By the words Lacua 
Lffdia und^, therefore, CatuUus means the Zoct» Benacfu, 

14. " Be merry all ye of my household, that have the faculty 
of laughing.'^ 



CABM. XXII. 

This hymn to Diana was supposed, by the generality of older 
commentators, to be part of the Carmen Saculare, sung to that 
Goddess in the Ludi Sacularee, commemorated 15, B. C. But 
Catullus died many years previous to this date ; and the present 
poem was composed, either for the annual festival of Diana, 
which took place in August, or upon some other spedial occasion. 
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It is remarkable, that both boys and girls sing the hymn in 
Catullus, 'whereasi in Horace, boys sing to ApoUo» and girls to 
Diana. The metre is Glyconian, consisting of a spondee, iam- 
bic, or trochee, and two dactyls, in the three fírst verses of the 
stanzas, — 

Diá I nse súmús | in fidë | 
Púêl I Ise ët púër I i integrí | 
Mágná I prógënï | ês Jovïs ; | 

and in the 4th verse, the last foot is a spondee, instead of a 
dactyl. — 

Púêl I Isequë cii | námús. 

1. Infide, ** under her protection,— her dients/' 

2. Iniegri, ** chaate." 

13. Juno is also worshipped as Lucina, the Goddess of partu- 
rition. But it is possible that Diana may be called Juno Lucina, 
as Proserpine is called Juno Stygia / — 

• Junowi StyguB dictus sacer.' — Viao. 

15. Noiho, ** borrowed ;'' not truly and legitimately her own, 
being the reflected light of the sun. 

22. Sancta, *' worshipped." 



CARM. XXIII. 

Catullus addresses his paper, and desires it to go to his poeti- 
cal friend Csecilius, and invite him to come to Verona immedi- 
ately. even though a lady, who had faUen desperately in love 
with him, in consequence of réading a poem he had begun in 
honour of Cybele, (Dindymi Dominamf) should use her utmost 
art in endeavouring to prevail on him to stay away. This, and 
the next piecci are written in Hendecasyllabic metre. 

5. " I wish to communicate to him ihe remarks of a mutual 
friend." 

7. Fïflm vorabit, " he wiU instantly make the joumey.*' 

12. *' Is smitten with a most violent passion for him.'' De- 
perirê^** to be dying for love of '— generally has amore, and a 
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genitive caae after it ; but Plautus and Terenoe use the aocusa- 
tÍTe of the object Heaui. iu. 2. 14» — * Minimeque miror, Cli- 
nia hanc ai deperit* 

13. Qtto tempare, " ever since." 

18. ** This poem on Cybele, the greot mother of the Gods, 
has been beautifully begun." 



CAEM. XXIV. 

In tiiis fragment, the poet, who was labouring under some 
heayy trouhle» rebukes his friend Comificius, for having offered 
him no consolation. 

1, ** Things go badly and distresdngly with me." 

2. Meiíreuíê is a dactyl in this verse, the last sylláble being 
left open ; as in — 

* O factúm m&lë» | 5h miselle passer.' 

6. " Do you care so little about my affections V* t. e. the 
lady of his love, whose cruelty seems to have been the cause of 
the trouble he was labouring under. 

7» 8. These lines are imperfect, and it is useless to coigecture 
what may have been the sense of the complete sentence : ** some 
few words of address, more sorrowful than the tearful songs of 
Simonides/^ is the meaning of them, as they stand. 



CARM. XXV. 

One ËgnatiuSy a Spaniard» was unfortunately endowed with a 
beautiful set of teeth, of which he was so proud, that he did 
nothing but grin Crenidet) every where, and on every occasion : 
whether as a barrister he attended the bench of pleaders (^ub* 
MiBíttm J to defend a eriminal, or made one of the moumers at a 
funeral» where a mother bewailed her only son, — he did nothing 
but grin. This properly excites the indignation of CatuUus, 
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who says, fhat even if EgnatiuB were a Roman, C^batm) or an 
Italian, hÍB grinning would be intolerable, inasmnch as *' no- 
thing's so stupid as a stupid grín." TÍie metre v^ Scazon 
lambic. 

11« PastuB, ** richly fed, Inzurious.'' 

14. Puriter is irregularly formed ttom purust as iffnamter 
firom iffnaoiu, duriter from durus, &c. 



CARM. XXVI. 

Ravidusy an unhappy little man (miseBuSf) having no fear 
of the lash of Catullus' lambics, had the audacity to fall in love 
with his mistress (amores,) Accordingly, in these verses he 
is scomfully noticed. This, with the two following pieces, is 
written in the HendecasyUabic metre. 

1. The last syllable of the Ist verse is cut off, by a very 
unusual elision, before the initial vowel of tiie second. 

ib. Mala fnêns, ** iníktuation.'' 

6. QuaUbet, ** by any means ;" as, * Qtiom aspergere cunctos, 
Pr«eter eum qui prabet aquam.' — Hor. 



CARM. XXVII. 

Some lady had borrowed a copy of Catullns' poems, which 
she apparently admired so muchy that she could not part with 
them again, but stoutly refused to retum them to the author. 
Upon thisy Catullus smnmons all Hendecasyllables to his aid, 
and de«áres them to mob this lady in the streets,*and, applying 
to her the most offensive and opprobrious language, demand 
back the volume. This is supposed to be done, but without 
effect. Catullus therefore advises an álteration in the mode of 
warfare ; and ends, by entreating this fair lady, *' as sheie a 
ntodest and virtuoue lady/* to restore him his poems." 

5. PuffiBaria, fscripta, understood,) " writing tablets i" the 
word is properly an acyective, and signífies, " that whidifiUs the 
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fist :" thougli the substantiye form, pugiUar, is found in Auso- 
nius, Epiff, cdyi. 3, — * BipeAens puffittar ezpedu' 

ib. Si pati potestis, ** if you can put up with this — if you ^Ul 
believe tids ;" i. e. I am sure you will not allow it. 

8. '' Wantonly parading, aping an actress in her disgnsting 
laughf with her mouth as wide open as a hound's in full cry." 

13« ** Do you not care a halfpenny for this, oh filthy and 
abandoned woman ?'' 

16. " But if nothing else can be done,'' (t. e. if we cannot get 
my poems back,) ** let us'* (at least) ** knock a blush out of the 
" iron" {we should say brazen) " face of tbis dog/' (^Kvyáwihos.) 
** Therefore again bawl, and louder/' &c. 



CARM. XXVIII. 

Some very tasteless person or persons had ezpreased an 
opinion that Lesbia was not so handsome as a Formian lady, 
whose name is not mentioned ; but a catalogue of her personal 
charms is given : — she had a big nose, dumsy feet, light eyes, 
stumpy fingers, a drívelling mouth, and was not remarkable for 
the delicacy of her language ! and such was the person whom 
the Formians took to be handsome I CatuUus consoles himself 
with the reflection, that the age in which such an opinion could 
be entertained, must be senseless and tasteless. 

5. The *' Formian spendthrift" is Mamurra. * In Mamurra- 
rum lassi deinde urbe manemus/ (t. e. Formiis.) Hor. This 
Mamurra was a profligate scoundrel, who had been favoured 
and enriched by Julius Caesar. 



CARM. XXIX. 

It was not unusual with the Romans, for a man, who had 
composed a speechi or poem, to invite friends to sup with him, 
and to recite his work at table. Seztius, a firiend of Catullus, 
being candidate for some public o£Sice, wrote a speech against 
his opponent {petitorem) Antius. He invited CatoUus, amongst 
others, to sup with him, and hear the speech. The poet accepted 
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the invitation ; found the speech desperately bad ; and, more* 
over, caught a bad cold and coughy in consequenice. He there- 
fore addresses his Tiburtine villa, and professes he has fled to 
its bosom, to recover from the injuríous effects of this horrid 
stq^er. [ A Monf»tery of the religious order of Mount Olivet is 
siqpposed to occupy the site of Catullus* villa.] It is not cer- 
tainly known who tiiis Sextius, or Sestius, nor who this Antius 
was. Cicero {ad Dn>. vii. 32.) speaks of the witticisms of one 
Safltius, — ^Sevtiana verbCf* a» prúverbs of dnllness: he also 
sáys, (ad Att. vii. 17.) that Pompey had commissioned one 
Sestius to write a history of his Campaigns ; and that the re- 
sult was a lamentable failure. Cicero*s Sestiusi therefore, seems 
to have been quite fool enough to be the hero oí the present 
piece. There was a C. Antonius Sestius, who was proscribed by 
the second Triumvirate, but whose life was saved by the fi- 
delity of a slave. The metre is Scazon lambic. 

2. Tibur was famous for the beanty of its seene^, and for 
this reason Catullus may have been anxious to have his villa 
called Tiburtine; or possibly, Tibur, as being a Lathi town, 
might have been preferred to a Sabtne, 

4v Quovk jpigwiref '^ for any stake, — ^bef 

9. Sumptuosas is probably ironical. 

12. Venenif ** malice." ' Proscripti Regis Rupili pus atque 
tenenum,' — Hoa. 

ib. PeêÍilentúB, ** plaguy dull stuff." 

13. Gravedo frigtda, " aheavy cold." 

15. Urtieaf means Ist, " a nettle ;*' and 2nd, a common plant 
used for /bodf as Horace says, — * Si forte in medio positorum 
abstemius herbis Yivis et urtica :* Brdly, it was used as an in- 
gredient in medieinee, in which sense it is employed in the pre- 
sent passage. Pliny describes it, and says an oil wás extracted 
from it by the Egyptians. 

17. ** That you have not punished me for my stupidity ;'' t. «. 
have cured me. 

19. BeeeptOf for recepero. Virgil has,— 
' Cfetera (\\xmjw8o mecum manus inferaf arma;* Le.ýuseero. 



26 NOTES ON CATULLUS. 



CARM. XXX. 

The loven Septimius and Acme utter tows of mutual fidelity. 
Septimius wiahes, if he ever oeasea to love Acme, he may fSsi 
into the daws of some fierce grey-eyed lion. Acme wishes, in 
reply, that they both of them may alwa^rs as surely acknowledge 
Cupid alone for their master, as she is now inflamed with in- 
creaaed love for Septimius. The result of all is, that nothing 
can be imagined happier than this happy pair. The metre of 
this, and the three foilowing pieces, is Hendecasyllábic. 



5. ** As much as it is possible for a man to love, who can 
love most fondly." 

8. Sinutram ut ante, ** as he had formerly given an un- 
favourable omen." Strictly interpreted, the word sinktram agrees 
with approbatifmem, which makes nonsense of the couplet. 
There is a good deal of diversity in the manuscripts ; and the 
reading of Vossius, einiiter antCf is certainly excdlent; par- 
ticularly as sneezing was always looked upon as conveying a 
good omen^which indeed renders the combination stemuit «t- 
nietram (^pprobatUmem inadmissible. Thbocr. IdyU, zviii. 16, — 

^AjSte yd/i$p*, íyaiffós ris hrhrrapw €pxoft^yfli> roi is "Xirdpray. 

And IdyO. vii. 96,— 

2i/ux^9? fí^y ^^Btpwrts iiréirrapoy. 

* Num tibi nascenti prímis, mea vita, diebus 
' Aureus argutum etermút omen amor V Propebt. ii. 3. 23. 



CARM. XXXI. 

Catullus, on leaving Bithynia, went to Troas, on account of 
the ill-health of his brother, who died there. In these verses he 
bids farewell to the staff of Memmius. 

1. EgeUdoêf ** tepid." The word egelidue means, <* that has 
lost the cold — ^has had the chill taken off.'' The passage in 
Virgil, in which the word is interpreted cold, is of doubtful au- 
thority ; — 

* Natumque in valle reducta 
< Ut procul egeUdo secretum flumine vidit — ^n. viii. 610. 
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Thcre is MS. authority for ei geUdo, thc reading adoptcd by 
Heyne ; and indeed a cfipiÊÍa seenis to be required. 

4. By Phrygii can^i, he means " Bithynia," of whichNicaea 
was the metropolis. 6. By AêiéB wrbet, he mcans ** Troas.'' 

8. " My fcet aheady are strong and rcady ;" UteroBy,'-" dc- 
lighted with thc dcsirc of the joumey." 



CARM. XXXII. 

Cicero had probably bccn profcsaionally scrviceablc to Ca- 
tuUus in some of the pecuniary difficulties in which he became 
involved ; and thc poct in thcse lincs thanks him for his kind 
assistancc, styling him as much the greatest of all barristersy as 
he fclt himsclf to bc the worst of Roman bards. 



CARM. XXXIII. 

Catullus and his fricnd Lidnius Calvus had agrecd to pass an 
aftcmoon in a match at writing vcrses, —improvisatoring. They 
were to give vcrse for verse, (reddetu ntutua,) as they joked and 
drank. The verscs thus eomposcd wcre to be writtcn out in the 
album {tabelliMj of Catullus. Catullus was so captivated by the 
ready and graccful wit of Calvus, that he professes himself to 
havc bcen unable, on going to bcd, to composchimsclf to slccp : 
but after tossing about, and wishing for day-brcak| hc found somc 
relicf ftom his agitation in composing these verscs, which he 
sent to his dear fricnd (oe«Ae) Calvus, dcsiring him to come 
to him immcdiately, and to beware how he refuses to gratify his 
requcst, (cavepreceê wtetra» deapvas.J 

2. Multum huimtíSf ** wc wrote many vcrscs.*' 

' Si guid vacui sub umbra 
* Lusimuê tccum*' — Hob. 

3. Este, i. e. etae otioei», 

c2 
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21. Vehemau i» a spondee. 

' Véhemens et liquidus puroque simillimas amnL' — Hob. 

ib. Vehemmu deOf fia^s O^és. 



CARM. XXXIV. 

The three first stanzas of these four, are a translation of the 
famous írag^ent of Sappho, preserved in Longinus : — 

EIS 'EFHMENAN. 

^aiyeral fu>i i^vos tffos 0êourt9 
ífifjMV &yiip, 6<ms iycwrios roi 
Iff^áy^it Kol Thai^loy ilBh (fmyoi'- 

ffos hfutsoéfi 
Kol y^Kiiffttt IfUpotyf rh ftoí ^fJÁ» 
KOfíBiay iy irrd$€(ny hrróaa^y 
&s T€ yíip FilBco, fipox^vi M* ^ayíís 

oMy Ít* ÏKfi' 
í/jJl KOfifi^y yXao'a'a riray€f Kewrhy V 
aitrÍKa xp^ ^f> ^o^t^pófuuceyf 
itTwáreírffi 9* ovSev ^prifiif fiofifiev' 

<rty 8* iueoai fwi. 

The fourth stanza is by some supposed not to have been writ- 
ten by Catullus ; — it is not much to the purpose, and not much 
in the poet's inanner. 
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CARM. XXXV. 



CatuUus indignantly asks himaelf how he can support lilé, 
seeing that the scouncbrel Noniua Struma has beenexalted to the 
dignity of a Curule office, and the acoundrel Vatinius» having 
been made Consul, is in the habit of swearing (of coorseyïiMy) 
by his consulate 1 somewhat as Falstaff swore by " his hilts !" 
and Bob Acres, by " pistols and triggers V' 
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CARM. XXXVI. 

This beautíful nuptial hymn was composed in hononr of the 
marriage of Julia and ManliuH ; generally supposed to have been 
Aulus Manlius Torquatus. The metre is Glyconian, the same aa 
that of the 22nd poem. 

The poet begins by invoking Hymen, bidding him enwreathe 
his hair with sweet maijorum {amaraci,) and take his flame- 
ooloured veil ijlamineum,) and put on his saffiron shoe; and 
whilst he sings a bridal hymn, to dance, and shake his sacred pine- 
torch. For Julia, as fair as an Asiatic myrtle, which the 
nymphs of the woods have reared and cherished as a pet (ludp- 
crum) with dew, comes forth with good omen, {bona eum alite,) 
to wed Manlius. Therefore, Hymen, leave your Boeotian cave, 
which the cool Aganippe freshens, and summon the bride to her 
bridegroom, bidcUng her cUng to him, as the ivy clings to the 
tree. (' Lascivis hederia ambitiosior* Hon.) The poet then 
addresses the bríde's-maids, whose own wedding day is soon 
coming {piibus advemtpar dies,) to sing in tune to Hymen, that 
the Gody hearíng himself thus summonedi may be more wllling 
to come, and smile upon this happy union. What God is more 
to be desired by lovers and Gods ! Every parent, fearful for 
the destiny of Ús daughters (suie tremulus,) invokes theei O 
Hymen ! Virgins unbind their girdles to you ; the brídegroomi 
with anxious ear, catches the sound of your foot. You deliver 
the virgin from the bosom of her mother into the hand of her 
lover! Love is nothing without you: without you a parent 
cannot bequeath his property, or have his name propagated to 
posteríty by his children (etirpe jungierj ; nor give rulers to the 
state ; (for persons illegitimately bom could hold no magistracy 
at Rome.) But open the doors ; the bride comes ! The torches 
wave their ruddy hair. Come forth, a bride ! Yet she weeps at 
leaving her mother's house ! Yet cease to weep, AurunciUeia ! 
(This was a cognomen of the family of Cottse, into wkich 
Julia must have been adopted ;) for there is no fear that a hand- 
somer woman than yourself has seen to-day's sun ríse. Lift up 
the torches, ye boys ; the bridegroom meets her. Your bríde 
awaits you, fair as a pink poppy {luteum papaver,) You too 
are fair, and deal fairly in open and honourable marríage. 
The poet then adds a stanza of exquisite tendemess and deli- 
cacy, expressing a hope that the marríage may be blessed with 
increase: — 

* Torquatus, volo, parvulus 
' Matrís e gremio suae 

c3 
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' Pomgens teneras maniu, 
' Dulce rideat ad patrem, 
* Semihiante labello \* 

and ends with praying, that the child may be like its father ; 
(* Laudantur nmili prole puerpene/ — Hon.) and that he may 
approve himself the true and worthy son of hia mother, as Te- 
lemachus showed he was the child of Penelope. 



CAEM. XXXVIL 

This nuptial hymn may be considered as a continuation of 
the last, having been composed in hdhour of the same marriage. 
The virgins who had been attendants on the bride, and the 
youths who had formed the retinue of the brídegroom, answer 
each other, — the girls praising single life, and the lads extolling 
tíie blissííil dignity of wedlock. The youths begin by saying, 
that as the evening star is now arísing, it is tíme to leave the 
marriage feast, and to sing the Epithalamium at the chamber of 
the bríde. The girls, on seeing that the youths have got up, 
prepare to foUow their ezample. The youths think it is not a 
fair match between themselves and the girls, who, they have no 
doubt, have got their song up, " cut and dríed" {memorata;) 
whereas ihey have been distracted by varíous thoughts :^however, 
they resolve on making a trial. fhe girls begin by calling Hes- 
perus cruel, because he calls the bríde away from her mother, to 
give her to a stranger. The youths answer, that no star is fairer 
than Hesperus, who ríses only to ratify a solemn covenant, al- 
ready entered into and concluded by the bride, brídegroom, and 
their parents. The girls then, in a beautíful simile, compare an 
unmarried woman to a flower, the " admired of all admirers," 
which, as soon as it is plucked, is disregarded. The youths answer 
this by saying, that, as the vine, as long as it is left to itself, pro* 
duces nothing, and trails fruitless on the ground ; but as soon as 
it is wedded to the elm, becomes fruitful, and admirable ; so a 
woman, as long as she is unwedded, is fruitless ; but as soon as 
she is married, becomes an object of greater affection to her 
husband, and her parent. 

2. Vix iandemt " because impatíently desired." 

7. (Etaoe. The word is used, not very correctly, for *' east* 
em." 

' Sparge, maríte, nuces ; tibi deserit Heepertu (Etam,* — Viro. 
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8. " Do you see how nimbly they have left their seats ? and 
they have not left them without reason : they wiU sing some- 
thing worth seeing and hearing." There is great mannseript 
variety in the reading of the ninth verse ; — guoa vincere par e«^-— 
quod vetperep€ar est-^gno vincerepar e»i: all these reaýdings are 
found. In the reading of the text, the word visere is certainly 
used in a very remarkable sense. The word " to see," in Greek, 
is applied to several of the senses, e. /7. KT^nrw 949opKa. But 
the proper sense of viao is not simply '* to see ;" but, " to go to 
see.' The reading must certainly be considered doubtful. 

12. Reguiruntf ** they are calling to memory — are repeating." 
Quinctilian has reguieita in this sense, xi. 2. 7» — ' Quedam 

reguiaita' ('* which we try to remember") * se occultant, et ea- 
dem fortc occurrunt' Repetere is more commonly used in this 
sense. 

13. Habent memorabile guodsitf " they have composed some- 
thing that will be worth remembering.'' These words seem to be 
an answer to the nlnth, and so far are a support to the readipg 
visere ; or at all events show that some equivalent word is re- 
quired. 

15. ' Atque animum nunc huc cderem, nunc dividit iUuc' 

VlRO. 

16. rh ifMay i<m itw evfiou?tiln.-^Burqt. Phoen. 728. 

17. Scheller interprets eommittite " unite your hearts to that 
of the girl :" a very bold and loose translation. Vossius reads 
efmvertitei ** direct your attention to the matter in hand." Bnt 
it is best to take the word in its common sense of '* to match :" 
— '* get your understandings ready to contend with these girli 
7-*pit yourselvea against them." 

26. This and the second verse {expectata diu, ^c.) have been 
beautifully imitated by Spenser, in his Epithalamium :— 

* Ah ! when will this long weary day have done ? 

* Long tho' it be, at lengtii I see it gloom, 

' And the bright eVning star with golden crest 
' Appear out of the east. 

' Fair child of beauty, glorious lamp of love, 
' How cheerfully thou lookest from above !^ 

35* Optaveret ** are wont to admhre." 

38. " So is the virgin, as long as she is untouched, and as 
long as she is beloved by her kindred : but as soon as," &c. 
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42. < Et vitem tridua$ dudt ad ar£ore«.'^HoR. 

' Platamuque calebB 
* Evincet ulmos.' — Hon. 

45. " Toucbes its highest branch with its root ;" t. e, its top 
trails OD the ground. 

47. ' Ergo aut adulta mtium propagine 
* Altas maritat populos.' — Hou. , 



CARM. XXXVIII. 

This noble Dithyrambic poem commemorates the degradation 
and despair of Atys, a beautiful Grecian youth, who, having vi- 
sited Phrygia, was induced to enroll himself amongst the Galli, 
the votaries of Cybele. In the first burst of enthusiasm he 
shouts aloud to his companions, who had oome across the sea 
with him, to hasten to the temple and mysteries of his new 
mistress» where the cymbals sound wiih the timbrels (tympana.) 
After celebrating the mysteries and singing the hymns of Cy- 
bele, they faU asleep from exhaustion, in the temple. The fo- 
natical plurenzy which had driven Atys into this fatal step, sub- 
sides during sleep ; and on waking he becomes awfully sensible 
of his ruined condition. He rushes frantic to the sea riiore, and 
with tears and agony sends his voice across the waters to hia 
native land, which he addresses in lines of wonderful energy and 
pathos. But no sooner had his prayers reached the ears of the 
Gods, than Cybele sends a lion to diive the repentant Atys back 
from the sea shore to the groves of the Goddess. The metre 
Í8 Gall-iambic ; so called, because it was danced to by the Galli, 
priests of Cybele. 

This is the only specimen of the metre left to us. It ia ex- 
tremely loose and inegular ; so much so, that perhaps it is not 
too much to say, that cadenee and general effect was consideredi 
rather than particular feet The fírst syllable of the fourth foot 
always ends a word. The fírst foot might be either anapaest, 
spondee, or tribrach ; the second, iambic, tribrach, or dactyl ; 
the third, iambic, or spondee ; the fourth, a dactyl, or spondee ; 
the fífth, a dactyl, or cretic, (and in tme instance, v, 56, a spon- 
dee; — êt gým | nÚïïs ;) the last was a tribrach, or pyrrhic. 
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The venes reqaire to be read rather rapidly, and have a mag- 
niftoenee and energy, to which it would be difficult to find an 
equal in tbe Latin language. 

2. Phryghtm nemu$, t.e.I>indymenQm. 

3. Splvie redimiia, ** surrounded." ' Syha eoronai aquas.' — 
Offid. Meiam, v. 388. 

6. InUia, « instruments used in the mysteríes." This word 
very often means aacred ritee — mysieries; possibly because a 
Imowledge of them was supposed to iniiiaie a man into a better 
sjrstem of fheology. Cicero, de heg. ii. 14 , — 

< Nam mihi cum multa ezimia divinaque videntur Athens 
tuK peperísse, tum nihil melius illis mysteriis, quibus ex agresti 
immanique vita exculti ad humanitatem et mitigati sumus : fitt- 
iiaqM uf appellantur ita re vera príncipia vite cognovimus.' 

JuMim. 5, — ' Alcibiades absens Athenis insimulatur mysteria 
Cereris, vniiwram eacrum^ enuntiavisse.' 

7. Cana iauri ierga^ ** the timbrels.'' 

' Ara deae comites, raucaque ierga movent.' — Ovid. Fatt, 

[iv. 4. 

13. Truculenia pelagi. * Expediunt per acuia belli/ — Hob. 

24. Thiasus is used by Catullus in its Greek sense of ** a re« 
ligious company :" its common meaning in Latin is " a dance 
in honour or Bacohus." 

* Attonitse Baccho nemora avia matres 
' Insultant ihiasisJ — ^Vibo. 

32. Sine Cerere^ " having had no food." 
* Sine Cerere et Baecho.'— Tbrbnt. 

37. Vegeiis eonipedibugy ** with his íresh horses.'* 
' Vegetua prescripta ad munia turgei.* — Hob. 

39. Pasithea, one of the Graces, was the wife of Sleep, to whom 
she was g^ven in marríage by Juno, in retum for his service in 
putting Jupiter to sleep» when he was aiding the Trojans. When 
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Pasitheai theiefore, is described as receiving the hastening (tre- 
pidaniem) Somnus in her bosom, the poet means, that Atys 
awoke. 

40. Jta de guiete molH, ** then after his aoothing rest" 

41. Peetore recoluitt *' ran orer in his memoiy — reflected on." 

42. " And saw dearly in what a condition he was." 

43. TetuUtf the pneterperfect of the old verb tulo, connected 
wxth r\^/u, 

52. " My eye spontaneously seeks to direct itself towards 
you.'^ Pupula is the same as pupiUa, ** a little girl ;" a diminu- 
tive of pupa : hence, 2ndly, ** any thing 'very delicate and dear, 
— ^the pupil of the eye." Cioero says, that acies meant the same 
thing, — de Nat. Deor. ii. 57, — * Ades ipsa, quse pupula voca- 
tur, qua cemimus.' 

58. GenusfiguriB, " spedes of beauty." 

60. Decu» olei, " the príde of the pahestra.'' 

61. " My doors were thronged with admirers, my hall was 
ever swarming iJliteraUy, warm) with visitors." 

ib. Tepida, *' swarming." Fervere is often used in this sense. 

' Opere omnis semitayS?roe/.' 
And, ' Totamque instnicto Marte videres 

Fervere Leucaten ?' — ^Virg. 

62. ' At lacrymans exdusus amator limina siepe 

* Floribus et sertis operít, postesque superbos 
' Ungit amaracimoy et foribus miser oscula figit.' 

Luisr. iv. 1171. 

' Te meminisse decet quse plurima voce peregi 
' Supplice, cum posti florea serta darem.' 

TtbtilL i. 2. 13. 

67. Sylvicultrix — nemorivaffuê. These words seem to be the 
equivalent translation of Greek compound adjectives; and it 
seems probable, indeed, that Catullus, in this poem, had some 
Greek model before him, which he imitated more or less : it is 
cast in the solemn and severe Doríc, lather than the Roman 
mould. 

69. " As soon as the words were uttered, leaving {Uterally, 
departed, wandering from) his rosy lips, canTÍng &e news to 
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fhe ears of the Gods, then Cýbele, miyokiiig her lions, and goad- 
ing the deadly foe of the flock, (t . e. a lion) thus speaks.'' 

73. Faee^ the older form otífae. 

76. Tua perbera pateré, " suffer your own stripes ;" í. e. lash 
yonrself to anger. , 



CARM. XXXIX. 

Thi8 Í8 the longeat and most elaborate of all the productionr 
of Catullus. It commemorates the marriage of Peleus and The- 
tis. It begins with an account of the voyage of the ship Argo, 
on board of which was Peleus. A multitude of sea nymphs in 
admiration throng around the vessel : Thetis seeing Peleus, be- 
comes enamoured of him, and the marriage is immediately ce- 
lebrated. The poem, however, is mainly occupied by a descrip- 
tion of the bridal coverlet, (WirXoy) used on the occasion. On 
thi8, the story of Theseus and Ariadne was embroidered. (A 
story which related the misfortunes entailed on a man's family, 
by his desertion of his wife, seems obviously a fitting story for 
recital at a wedding.) After the account of the coverlet, the 
poet describes the concourse of Gods who assembled at Phar- 
salia, to honour the festivity of Hymen. The Fates also arrive, 
and as they spin the threads of destíny, sing a song prophetic of 
the glorious fottunes of AchiUes. The story is Greek; and 
there were several Greek poems on the subject : one was by 
Hesiod. It is most likely that Catullus had some poem in his mind, 
at least for the general subject, however little he was, or conld 
be, indebted to it for his fine and graceful expression. The my- 
tMcal marriage of Peleus and Thetis may be thus ezplained : — 
Peleus was a king of Thessaly, a coimtry that had been disturbed 
by the most violent physical convulsions. Herodotus tells us, 
that originally it was a lake ; a probable account enough, as 
may be seen by a reference to the map of the country, which is 
in fact a baain, encirded by a continuous range of mountains, 
wiúi only one outIet,^the vale of Tempe, through which the 
Peneus passes to the sea. This outlet originally may not have 
ezisted, but was produced by violent volcanic action ; as He- 
rodotus informs us, when he says that Neptune smote the moun- 
tains, Olympns and Ossa, and so made a way for the waters of 
the lake of Thessaly : after this, the land had rest from this 
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species of disturbance ; the sea and land, as It were, entered 
into a covenant of peace for the future. And this seems to be 
the historical truth, disguised under the myth of Peleus being 
married to Thetis. 

4. * Arcadas huic equites bis centum rohora pvlU 
* Leeta dabo.' — ^Vino. 

8. Dwat i. e, Minerva iroKidvxos. 

9. VoUtantem currumf i. e. navem, 

vtaniXwv oxíïamÍtwk— ^ícA. Prom, V* 475. 
* Clasríque immittit habenas, * ^\iag, 
^Sectaque inlexunt abiete costas.' — ^Vibg. 
Phaedrus, lib. iv. 7. 6, says that Minerva built the Argo : — 

* Utinam nec unquara Pelii nemorís jngo 
-* Pinus bipenni concidisset Thessala. 

' Nec ad profess» mortis audacem viam 

* Fabricasset Arfftm opere Palladio ratem 

* Inhospitalis prima que Ponti sinus 

* Patefccit' 

ApoUonius Rhodius says the same thing, i. 11 1, — 

We may remember that she also, as the Goddess of art, it 
said to have built the wooden horse. 

11« Cureuimibuit, " navigated." 

' Ignaras Cereris qui vomere terraa 

* Imbuit.'-^Val Flacc. i. 69. 

In both these passages the word imkuo may mean ** to touch ;" 
the primary meaning of the word is doubtful. Vossius deriyes 
it from fii», ** to fíll." Scheller indines to think it means pro- 
perly» " to moisten, or soak, so as to give any thing a coloar, 
smeU^'' &c. 

lê. " On that, and no other, day.** Nutriewmf " the breasts." 

29* ' Qfm te tam Ma tulerunt 

' Sweula!* 

And, — * Magnanimi keroee, nati meUoribw ann^V — ^Vibo. 

26. Columenf " rvlex" 

' Dilecte Macenas mearum 

' Grande deeue eolumenque rerum/— Hor» 

The ríght meaning of columen seems to be " a support ;*' and 
ScheUer thinks it may come from an obsolete verb eoleo-Mi'itumf 
<*tabe«r." 
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28. Kqfiunine, gi^iid-dau^ter ofNeptuna, beingdanii^ter of 
Nereus. The same patronymic form occurs in Virgil ; — 

' Neríne Galatea, tíiymo mihi duldor Hybl».' — Viro. 
ib. Teimty ** took for her husband." 

31. ^ As 80on as the wiahed-for day arrived at the appointed 
time;" Hterally, ** which wÍ8hed*for day/' &c. 

43. Ipnus (cAtov) ai sedeSf ** but the palace of Peleus." 

— Quacumque reeessit, '' as far as it eztended/' i, e, every- 
where. Reeemt literally means " retired/' and the word im- 
plies, that the innermost parts of the house were splendidly or- 
namented. 

' At domut interior regali splendida luxu 

' Instruitur, mediisque parant vonTÍyia tectis.' — ^Virg. 

' In multa «patia discedit demus ; arcana in imo regia reeeesu 
patet.' — Seneca. 

44. Reffia, i. e, domue : it is singular, put in apposition to 
sedes, which is plural. 

45. ' Rubro ubi cocco 

* Tincta super leetot eanderet vestis eimmosJ-^HowL, 

48. ' Indtm sanguineo veluti viohverit ostro 
* Si quis eburJ — Viro. 

49. Conchyli, ** the shell" from which thé purple dye was ob- 
tained. Juvenal uses it for a purple garment. — 

' Horum ego non fugiam conchylia V iii. 81» 
' Spartana chlamys, conckylia Coa.' viii. 101. 

52. Dia was the older name of Naxos. 

59. ** Giving his vows to the winds.'^ 

61. ** She gazes [on the waters, as motionless] as a marble 
statue of a Bachaned, shouting out {bacchantis) ^im V* 

Ovid describes her thus, — 

* Aut ego diffusis erravi sola capillis, 

' Qusdis ab Ogygio concita Baccha Deo ; 

* Aut mare prospiciens in saxo frigida sedi; 

* Quamque lapis sedes, tam lapis ipsa íui.' — Ariadne 

IThegeo, 47. 
d 
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But Ariadne, describing ftom memory what áhe had snffered 
and done, does not approach the trath and energy of Ariadne 
actually before you, as mute as a statue. 

62. < Et magno eurarum/lueiíiat Miu.' — ^Viae. 

65. Strcphhimf probably from <rrp4^af, becanse it " wound 
round, — a stomadier ;" a doth that Roman women wore over 
their breasts. 

67. AUudehant, ** played upon." ' Mare terram appetens &» 
toribui attudit.'^Cieero, de Nat. Deer, ii. 39. 

< £t in aUudentibue undis 
* Summa pedum taloqne tenus yeatigia tingat'— Oo«2tt Metam. 

[iv. 342. 

69. Vieem, '* condition." ' Meam et aliorum nieem perti- 
mescere.' — Cic. pro Dom, iv. ' Mutat terra vieee,* — Hoiu 

71. Bxtemaieit, " utterly oyerthrew.** If this word is com- 
pounded of ex (having an intensitiye sense,) and etemOf it should 
be spelt exetemavit. 

72. * Quid geminas, Brjfcina, meos in corde doU>re8 }*~^Ovid. 
' Siye tu mavis Érycina riden8.'«~HoR. lAmor. ii. 

80. Angueta moema, ** the city (t. #. the citizens) reduced to 
straits." 

83. Ne-fimera, a remarkable compound, inwhich the pre- 
fíx 910 represents the Greek priyatiye partide a .* /knera ne'/u- 
nera, ** liying corpses ;" t. e. the youths who were annually sent 
to be deyouKd by the Minotaur. 

88. f|r€ ZófjMV ÍyrotrBt (^ÍKp irapá /i^cpt fdfiyti, 

oftrc* fpÝ €l9v7a iro\vxp^O'ov *A^p(ÁlTrjí.'—ffesiod, Op. Dier. 

[520. 

89. ' Floridis vdut enitens myrtni Asia ramulis.'— CSsrm. 

[xxzyL 21. 

96. Golgi was in Cyprus. 

J^imroa^, t TéXyov rc «cal *ltéXiov 4^lKaxras, — Theoer, 

100. ' Oraque luxo paUidiora* — Ovid. PaUidus means "yel- 
lowidi/' not white. 

103. * Grata fenmt nymphse pro salyis dona maritis.' — Ovid. 
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* Hsemoniae matres pro natU dona receptis, 

' GrandBBTÍqae ferunt patres.'-— Ovt^í. Metam, vii 

Her promises of oflërings are said to have been mxÁefruttra^ 
because disastrous to hersdf. 

104. " She suspended what she had vowed on her silent 
lips," means, that she did not dare give utterance to her vows. 

105. [But her vows for the safety of Theseus prevailed,] " for/' 
&c. 

' lUe mordad velut icta ferro 

' PimUf aut impulsa cupressus Euro» 

' Frocidit late, posuitque collum in 

* Pulvere Teucro.' — Hoa. 

114. '' Lest a mistake, scaroely observáble, should mislead 
him in his attempt to get out of the windings of the labyrinth." 

126. TVfin, " sometimes.'* 128. TVm, « at others." 

138. Pecttu immite no^rt, ** your breast that had no feeling 
for me.'' As immite has the sense, so it has the construction of 
immemor, There is no MS. authority for miiereecere, which has 
been arbitrarily substituted for miteecere, by some editors, be- 
cause tiiey did not understand the constmction. Scaliger, not 
venturing to alter mitescere^ absurdly altered noetri into morutri, 
t. e. ** you a monster/' 

140. A dative of theperson, aiter Jubeo, is found in Cicero, 
Cesar, Livy, and Tadtus ; yet its propriety has been denied by 
several schoUirs, who have accordmgly condemned, or tried to 
alter, every passage inwhich the usage occurs. This is the 
more remarkable, because words of commanding reguhurly govem 
a dative ; a rule to which^u^ is the principal ezoeption. 

ib. 5|perare, ** to ezpect/' 

145. ^pisci, another form of adipieei. The word seems pro- 
perly to signify *' to touch,'' from ÍirrwBau 

148. J^hil metuere, " they generally have no respect for." 

150. " I detennined (crevt) to lose my brother," t. e, the 
minotaur. 

155. ' Nec tibi Diva parens, generis nec Dardanus auctor, 
* Perfíde : sed duris genuit te cautibus horrens 
' Caucasus, Hyrcanieque admorunt ubera tigres.' — 

[VlBO. 

d2 
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' Nec pater ett JEgeva, nec tu Rttheidos MÚme 

' Filius : aucteres saza ftetwnque tuL' — OM, jíriad. 

[Th€9. 131. 

' Te lapis et montes, innataque rupibus altis 

' Robora, te ssevB progenueré ferae : 
' Aut mare, quale vides agitari nunc quoque ventÍB.' — Ovid. 

ipid, jEn. 57. 

Koucas ÍLyddptfjLfM Xeaiyas, — Theoe. Id. xziii. 19. 

yXaui^ B4 (re tÍkt^ OiiXaa'C'a 
itérpai T* ^TdfiofToi. — Hom. IL m. 34. 

162. Permukeru, ** caressing, gently touching." Veitiffia, 
" feet." 

' Cum ponit uterque 
' In locuplete domo te9tiffia.*^ltovi. 

166. ' £t notas audire et reddere úoeee' — ^Virg. 

171. ' Felix, heu ! TiimíiiTn feliz, si litora tantum 

' Nimquam Dardanise tetigissexft nostra carinse !'•— yiiLG. 

173. Stipendnan, vrhich is eifyendiam in other writers, means 
" payment of tribute ;" from etipe, " money," KoApendo : hence, 
— " tax of any sort :'' as in ihis passage it means tíie boys and 
girls sent annually from Athens to Crete. 

177. vvv voí rpdirwfiat ; •KÍrfpa irphs irarphs líéfwvs, 

ots <roï itpo9ov<ra Koit irarpav hputéfkTfv \—^Eurip. Med. 502. 

178. IdlhMo» \% four syllables ;--" Cretan, ruled over by 
Idomeneus.'' 

180. Theparticle ne after gtMm, in thia yerse, and after ;«•, 
in V. 183, is redundant. 

183. Lentot. * Remus lentandui in unda.' — ^Viro. 

184. <* Besides the-shore, thtais a deaolate uninhabited is- 
land." rh 5' áAA* fyijiua, kovB4v M twáirrtyov, — Sqph. PhUocL 

187. ' Pnesentemque virii tn/cnten/ omnia mortem.' — Yiro. 

193. Angutnêo would be more correctly written angumo, be- 
cause it oomes from angttie, gsm in gen. Sanguie, -ifuíms, vnll 
regularly make eangtunëus; as pirginaua, fidmineus, &c. But as 
from ooHí», coHhius, — ^from vu^fes^ vú^ltnusi so from anguis 
would regularly come oii^ifittt. 
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201. " As he has forgottea me, 80 may he forget his father;" 
t. ff. ^ may he forget to give his father the signal agreed upon/' 

202. The first syllable otprqfúndo is thori in Virgil, Horace, 
&c. long in Lucretius. 

204. Invieto nummef **mth supreme authority;" literaUy, 
** an inTÍncible nod." ' Uzor invicti Jovia esse nesds.' — Hor. 

ib. * Annuit ; et totum nutu iremrfecit OlympumJ — ^Virg. 

' Terrificam capitis ooncussit terqoe quaterque 
' CaBsariem, cum qua terram, mare, sidera moYÍt. — Ofnd, 

IMetam. L 179. 

All of these are inferior imitations of the famous lines in 
Homer, — 

í|y Kiú KvaoféfiiTw hr^ ^pé<ri ycu<rc Kpoviwir 

hfifipÁffuu 8* Úpa xo^rcu hr^p^^aarro áyeucros 

Kparhs &ir* áBetydroiOf fUyaif 8* í\4Ki^€i^OXvii'kov, — II. a.528. 

208. Dimirit mandata peetore obUiOf ** let sUp firom his me- 
mory the instructions." 

212. Mcenia Div^Py ** the dty of the Goddess ;" i. e. Athens. 

213. * NaviSy qu» tibi creditum debes Virgilium.'^HoR. 

217. Theseus had been educated at the court of Pittheus, and 
had rendered himself famous by his exploits, before he went to 
Athens, where he was recognized by his father. Others un- 
derstand the verse to mean, that Theseus had been born to 
<£geus in his old age : but besides the hittorieal objection to 
tíús interpretation, tiie words reddite nuper would be awkward, 
used in such a sense. 

220. ' Bspleri mentem nequit, s^grescitque tuendo.' — ^Viro. 

The word eaturata seems to point out that Theseus had but 
lately eome to his fáther. 

224. * Canitiem inïmvaïáo perjïuam puherefaedana.' — Viro. 

225. ** Therefore I wiU hang black sails firom your mast, that 
is blown about by the wind.'' It^ecta, " stained, coloured/' 
f . e. bUck ; in opposition to ** unstained,'' t. e. white sails. 
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226. Incendia, ** agitation.' 
' Cupiditatum ineendiis inflammatum.' — Cic. de Fin. v. 24. 
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227. Ferrugnu Ibera, " by ito Spaiiuli blaGk.** 
' Sudaría Setaba ex Iberis.' — Carm. ix. 14. 

The termination ago, or uffo, properly means *' resemblanoe ;" 
and noferruffo means " a dusky coiour, like rosty iron ]** some- 
times, " purple ;" or " rust of iron itself." 

' Cum caput obscura múánm ferrugine texif ; (said of tíie Sun.) 

[VlBG. 

228. There was a mountain and city in Thessaly, and a dty 
in Boeotiai nanied ItonuS) or Iton. Minerva waa ^h^rshipped at 
both. 

236. * Hic [t. e. Aquilo] utinam summi cnrvet eareheaiamaHJ 

[jL«ean. s. 418. 

The word carchena appears to have meant, >fr«/, the rénge on 
either side of the top of a mast» tiirough whi(m tfae ropes pused, 
to hoist up the saii ; and ^ndíg, a yessel fbr drinkiiig^y with two 
handles. 

ib. Ludda, " bright," being made of metal. 

238. ^ias proepera, " the happy day." 

' Oh ! qui me gelidis in vallibus Hsemi 

248. '' Thus Theseus entering his house (iecta domue^ that was 
mouming (funeitaj for his fother's death.'' 

252. " But in another part of the coverlet, the blooming Bac- 
chuB was represented running about." 

255. Lymphata, ** frantic.'* * Mentemgue igfi^hafam Mare- 
otioo.' — HOR. 

Lymphatus properly means, a person who hftS been driven 
ntad by seeing a water-nymph, — & sight of those deities being 
Bupposed to produce insanity. Lympha is said to come from 
Nympha, which word is sometimes used for water; just as 
Neptugyue^ is used for the eea, &c 

267. Teeta^ " covered with leaves.'' 

258. Catullus has taken a good deal írom the Bacehte of Eu- 
ripides, in this account of the Bacchantes. 

KoX r^v }i\v hv irpo<r€UÍ€s fHOriXov irépw 
fiuKto^évriv ^xowíToi' iv x<poii/ 9íxa, 
&Wcu 9k SofuiXay di€<p6pow mrapdyfiaú'i. 
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259. ' Tu separatU uvidus in jugis 

' líodo coerces výMrino 
* Biatonidum sine fraude crine»,* — Hob. 

260. Obêcura, ** not to be divulged." Orffia is properly an 
a4)ectiTe, and tacra is understood. It means particidarfy, ** the 
mysteries of Bacchus/' and is derived £rom 6pyfif '* firenzy." 

' Thyas, ubi audito, stimulant trieterica Baecho 
* Orgia* — Vina. 

Hencey " any secret, and turbulent revel." 

Pcn, rh 8* tpyl i<m rh^ IS^ lÉxovrd troi ; 

Bae. Íi^f^ íficucxfvroKrw wíSéyai fipor&y. 

Pen. ^x** ^ Írriatv roun 06owrly riva ; 

Bac. ob défus hcovo'al o^, íon S* A^i* clS^cu. 

' Et levis occultis conscia eista sacris.' — THbtdl. 

Upét y ÍK KÍoras irevopafiáva x^^ íXoT&a. — Theoer, 

[^ldytt, zxvi. 7. 

The vessels, &c. used in the mysteries of Bacchus were car- 
ried in arks, or chests. 

261. Prqfanif ** the uninitiated.'' 

'Procul, oh! procul estc, j^rq/imtV—- ViRO. 

' Odi prqfanum vulgus, et arceo ; 
' Favete linguis ; carmina non prius 
* Audita Musarum Saeerdoê 
< Virginibus puerisque canto.'—* Hor. 

263. " They raised a shrill dang on the polished brazen cym> 
bal ; many sent forth the hoarse bray of tiie hom ;** Uteraily, 
** homs breathed forth a hoarse-sounding bun to many."^ 
fiofi^wra fi4\urffa.^Tlkeoer. iiL 13. 1. 

* Quum tuba depresso graviter sub murmure mugit, 

' £t revocat raucum retrO dta barbara bombunu*^£uerêt. 

[iv. 545. 

* Torva Mimalloneis implerunt eormia bombie.'^Per». i. 99. 

269. DecederCf " to make way for;" i,e, " to retire, as the 
Gods came." 

273. Clementif « gentle, calm.'' * Nec qua sit clementisaimua 
arnni» QM«nt*—'Ovid Metam, ix. 116. 

The etymology of cïemm» is uncertain, some thinking it is 
ftom elinare, quasi (^inan» mentem ; others think that it comes 
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from knirê, quasi knimeiu, imd that the letter <' c'' is a prefiz, 
08 in eladeê, which is supposed to come from l^do : but this 
word ÍB just as likely to have come from kKíu. 

274. Caehmmu seems aUied to icaxAiC^ty» ^ word particnlarly 
appUed to " the sound of water." 

KÓfiora Kax^{ovra. — Tkeoer. vL 12. 

wovtUw r€ KUfjuírtúv 
aylipiBfiov yéXaff/JM. — .^seh, Prom, Vinet. 90. 

276. " And the flidtering {naniei) waves glitter in the dis* 
tanoe beneath (fiteratty, from) the beautiful Ught" 

' L8etaque/iff»7Nfr«a Afcerefulsithumus.' — Ovid. Fast. Ti. 252. 

' Lumenque juventse 

* Purpureum.' — ^Viro. 

285. PemttOaa, ** fiUed ;" literaJbf, " touched throughout." 
' Ridet argento domue.* — Hob. 

' Cheer'd with the gratefíil tmell, old ocean «mtfe».' — Paradise 

[Lost. iv. 165. 

288. Mnemonidum, ** the daughters of memory ;" t. e. ** the 
Muses.'' 

* Felicesque vocat pariter studiique locique 
' Mnemonidae.* — Óvid. Metam. v. 267. 

291. " The supple sister of Phaeton" is the poplar, or the 
alder ; into which the sisters of Phaeton were changed. 

293. H<BC eontexta, ** these things" (i. e. trees) ** set in 
OTder." 

296. ** StiU bearing on his body scars, though faded, of his 
former punishment ; «'. e, marks of the fetters by which he 
had been bound. 

301. Unigenam, ** your twin." Idrus was a mountain of 
Caria. The worship of Diana was of course common in the dis- 
tricts bordering on Ephesus. 

304. ** As soon as they placed their fair persons on seats." 

306. The Fates here seem to play the part of &oM to the 
Gods. 

308. The oák was a prophetic treei as we may leam írom the 
oracle of Dodona, the Druids, &c. and the word ^uercu» here 
seems to mean, ** a garment which had oaken boughs em- 
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broidered on if Several MSS. have vetiis, obviouslý a word 
substituted by a tnmflMnibery who did not imderfltatid quereut, 

309. " WbSeh the íair Tyrohad bordered with apuiple henu'' 
The Fates had a witch's robe on. Tyro was daughter of Sal- 
moneus. 

' Vobiscum est, («. «. with those in Hades^ lole, vobiscum 
« candida Tyro,*^Prop. ii. 28. 51. 

310. Roseo must be interpreted *' divine/' but it is an awkward 
and suspicioua word. 

313. ' Coelo st^inaa si tuleris manus.' — Hob. " tumed up- 
wárds." 

315. <' Spun round (verêabai iurbine) the polished and well- 
balanced spindle." An hypallage of construction, for iertiem 
fiaum. 

* Sive levi tereiem vereabai poUiee fimsmJ — Ovid. Metam, 

[vi. 22. 

* Fusus et apposito j9o27te0 venai opus.' — 7^//. ii. ). 

316. " And as they spun ^to^,wiih their teeth they smoothed 
the thread (opuSf) taking from it (all the rough particles;) and 
the particles of wool which they thus bit off, stuck to their 
parched lips, which (i. e. which pieces of wool,) had previously 
been ezcrescences on the thread thus made fine.'' 

320. Virgatus is properly a participle from virgo, and means 
" striped ;" and though in the present passage it is generally 
interpreted ** made of osiers," yetit may certainly mean " osiers 
of various colours/' i,e.** striped, varíegated.'' 

321. Pelleniee veUera, ** spinning the wool." 

323. Arguei perftduB, ** wiU convict of faUehood.'' 

324. -rfn^wiif , " growing." 

' Usque adeo pereunt foetus, augentque labore.' — Lucr, ii. 

[1163. 

325. It does not seem necessary to interpret opis, " land," 
though €pê oertainly meant " the oíath:" the woird here signi- 
fíes *' power ; ruler of tiie Thessalian power." 

328. ' Talia sada suis dizerunt, currite, fúsis.' — ^Virg. 

ib. Subiemina, ** the threads ;" properly, *' the woof ;" quasi 
aubetamen, or subiejpimen. 
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331. Per/undat, ** may fill;" properly, " drench, soák." 
' Senmt juconditate qoadam perfunéUiur,* — Cie. de Fm, iL 31. 

335. Coniexitt " held two sachloyers togeiherimder the same 
roof;" ófjuMrréyovf. 

842. Fkamnea veetigiat ** feet that run swift as fire.'' Scheller, 
quoting thi8 yerse, givesi as the meaning of Jkmmeuif ** heated, 
ardent :*' a meaning which it is not very easy to understand. 

347. Pelops i8 caSïeá pefjuredf because he was falae to Myr- 
tillua, the charioteer oif á!nomau8, whom he bribed to put a 
waxen, or no linch-pin at all, into the charíot of hi8 mastêr, and 
which, consequently, in the race with Pelops, fell to pieces. 
Myrtilua either threw himself, or Pelops threw him, into ihe aea, 
which wa8 therefore called * Myrtoan.' 

ib. Tertiut hm^. Homer says that Atreus was succeeded by 
Thyestes, andThyestes by Agamemnon, who was thus thlrd 
kixig in descent firom Pelops. 

351. " Shall tear off their hair, to throw upon the ashes of 
their slaughtered sons ; and beating their soít breasts with their 
aged hands, shall make tiiem to be of various colours." 

355. ' Sole 8ub ardenti resonant arbusta cicadié.' — ^Yiro. 

358. ' Quid debeas, oh Roma, Neronibus, 
' Teetia Metaurum^tfmen.' — Hor. 

359. " Which is spread out in a broad stream, (and xoUt) 
into the rapid Hellespont." 

361. ' Sanguine Tlepolemus Lyciam tep^ecerat hastam.' — 

lOvid. PeneL Ulyee. 19. 

363. « The victim devoted to deatii'' ia Polyxena. 

364. TereSf " circular, well rounded off." 

' Seu rupit teretes (round) Marsus aper plagas.' — Hor. 

368. Neptunia eohere tfineta, ** to destroy the walls built by 
Neptune." 

6^^ ohi Tpolris UpiiicpíiB€fUfak6»fAty* — Hom. H. r. 100. 

A^(raT€ rhy yaby towtov, koI iv rpi&ïy ^fJLépais fycfw oebróy. — Div. 

[JOHAN. ÍÍ. 19. 
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Sallust, describmg the TuUian pruon at Rome, says, — ' Insu- 
per camera lapideis íbmicibus vincta.' 

378. ** And her anzious mother, distresaed aa she it at her se- 
paration (literallyf her lying apart) from her daughter, 'who has 
lc^ her, shall not cease to ezpect beloved grand-children.'' 

Diêeordiê seems to mean no more than ** separated, dwelling 
apart" 

* Quid Seresy et regnata Cyro 
' Bactra parent, Tanaisgue <f»cor».'— Hor. t . e. " dwell- 
ing in their neighbourhood." 

378. ' Mitte sectarí rosa quo locorum 

• Sera moretur.' — Hon. 

382. Ante, " of old, in the golden age." 

384. *' When religious worship had not as yet been despised 
end neglected." 

387. The annnal games which Jupiter attended were probably 
in Crete, the place of his birth, whence they were imported into 
Greece. 

390. Delphi, t . e. the inhabitants of the town. 

393. Rhamnueia virgo, L e. " Nemesis." 

397. ' Gteaátnt peirflm eanguine/iratrum.* — ^Vibg. 

400. ** That, after having murdered hiseldest son for the sake 
of marrying his blooming widow, he might make her the step- 
motiier to Ëu other children." 

402. Juat^am/* that actsjustly." 

403. 7a2?«, << so wicked." 

404. " And do not permit themselves to be struck by the 
broad day-light ;" t. e. to be seen. 



CARM. XL. 

The Poet*8 íriend Hortalus had requested him to translate 
Callimachus' poem De Coma Berenices, He accounts for some 
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delfty m executing the wishes of hís íriendi hj pkading as an 
excuae the grief he had felt for the loss of his brother, whose 
death he Uuments in lines of surpassing tendemess. Tlie pre- 
«ent elegy must therefore be considered as an introdnction to 
the nezt. Mr. Dunlop, in his " History of Roman Literature/' 
has the following usefUl remarks on the subject of elegiac poe- 
try, (tw/. i.p» 518.) — 

< This is the fiist of the elegiet of CatoUus, and indeed the 
' earliest of any length or celebrity, which had hitherto appeared 
' in the Latin Íanguage. Elegies were originally written by the 
' Greeks in altemate hezameter andpentamerlines, — "Yersibus 
' impariter junctis.'* This measure, which was at first appro- 
' priated to deplore misfortnnes, particularly the loss of friends, 

* was soon employed to complain of unsuccessful love, and, by a 

* very easy transition, to aescribe the delights of gratified 

* passion,— 

'' Qnerimoma primum, 
** Mox etiam indusa est voti sententia compos." 

' Matters were in this state in the age of Mimnermus, who 
' was oontemporary with Solon, and was the most celebrated 

* elegiac poet of the Gteeks. Hence, from hia time, every poem 
' in that measnre, whatever was the subject, came to be deno- 
' minated Elegy. The mixed species of verse, however, was 
' always considered essential, so that the complaint of Bion on 
' the death of Adonis, or that of Moschus on the losa of Bion, is 
' hardly accounted such, being written in different sort of mea- 
' sure. In the strict acceptation of the term, scarcely any Greek 
' Elegy has descended to us entire, except perhaps afew linesby 
' Callimachus on the death of Heraclitus.' 

The '' Hortalus," whom Catnllua addressea, was Q. Horten- 
sius, the famoua orator. Hoitalus waa his oognomen, by which 
Cicero also calls him, ad Att, ii. 25,"—' At Hercnle alter tmis 
familiaris Hortalua quam pleno manu, quam ingenue, quam or- 
nate laudes nostras in astra sustulit' And Id» iv. 15, — ' HoT' 
tahts in ea causa fiiit cujusmodi solet.' 

2. Doctii virgmibua, i. e, " the Muses." 

3. Poti8 est, i. e. poteat. The YroTápotie is the Greek TÓ&iSf 
** master, or husband," of whichir^ta, " mistress,'' seema to be 
the feminine form. 

16. Dulee» muearum foetue, i. e. " poetry." 

fced Mi véicrap x^^^* fiouray Zócriv, iêKoipópois 

Mpiffw iréfJi.frwVf y\vKvv Kafnriw ^p€v.6s. — Pindarf OL viL 7. 
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4« MeM Mimt. So Lueretius, itt. «15»-* 

' Denique cur antmi nunquam ni eiw connliumque 
' Gignitur in capite/ 

And vi, 1182,— 

' Pertnrbata £»<»• menM in moerore metuque.' 

If mem» be, as some maintain, a contracted form of yÁvos, 
mem animi will be equivalent to vis animú 

8. Obterit, d^aríf«i, " removes out of right :" obtero means, 
literally, ** to rub, crush, or pound to pieces." 

9. This verse is generaUy condemned as spurious, it not being 
supported by MS. authority, though it is found in the earliest 
printed editions. For faetay the words fata and dieta are ez- 
hibited in some copies. But the absenoe of all manuscript 
authority ought to be suffident to condemn the verse, which, 
bendet, hai no particnlar meaning. 

12. Tua morte, ** on aooount of the loss of you." 

13. The origin of this famous rimile is in Homer's Odyueyf 
xix. 518,— 

&5 8* 5rc Ilaydap^ov KOTÍprj, x^PVÍ^ ÍTfit&v, 
KoXhv ií^lS'peiy, $apos v4ov lorafiávoiOf 
HtvZpÁwv iv verdKouri KaBtCofjiévri wvKivoTetVf 
ffrc dofiÁ, rpuirwffa x^ct iroKu'fixta <pciviiVf 
iraiS* 6\o<pvpofi4v7i ''Itv\ov <plKov. 

Virgil's beautiful imitation is well known ; but it is difficult 
to resist the temptation to repeat the lines, Georg, iv. 511, — 

* Qualis populea moerens philomela sub umbra 
' Amissos queritur foetus, quos durua arator 
' Observans nido implumes detrazit ; at illa 
' Flet noctem, ramoque sedens miserabile carmen 
' Integrat, et moestis late loca questibus implet' 

14. CatuHus adopts that verrion of the story of Fhilomela, 
which represents Procne as changed into the nighting^e, and 
Philomela into the swallow. 

ib. DauliaSf " Phocian." — ^Thucydides savs, (ii. 29,) that 
Tereus dwelt at Daulis in Phods ; — ^Tiypc? tí r^ TlpÓKvriv riiv 
nav9lúV0S Air' 'ABrivwv <rx&vri ywcuKa irpotrfiKU ó T^pfis odros <MÍvf 
Mhrrjs a^nff 6p^f iy4vovrOf &\X* ó /it^ iv AavKÍ^ rrjs ^wctíhs 
vvv KoXovfJiévris yrjs ó Tlipris ^kci, t^c t-vh 9p^Kwv oUovfAÍvris, 
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This latter eq^msaiOD» " That Phods was at that útáe inha- 
bited by Thraoans," meani , says Araold, ' that the Hellenian 
' name and language had not yet swallowed up those of the 
' varíous tríbes, which, having at luccessiye períods entered 
' Greece fiN>m the north, by &e Hellenpont and the coast of 
' Thrace, had settled theniBelves in cufEerent parts of the 
* country.' 

ib. Abiumpfit " eaten by his fáther/' Prcpert uL 10. 10,— 
' Increpet abiun^ium nec soa mater //y»/ 

ib. Hyhu, as we have already seen, was the Homeríc form of 
the word Itys. 

16. Expreua, ** translated.'' Térent. ProL ad Ade^, 11,— 
' Verbum de verbo esepremm extolit' 

ib. BattiaéUPf * Callimachus.' So Ovid calls him, Amor. i. 
15. 13,— 

' Battiadee toto semper cantabitnr orbe ; 
' Quamvis ingenio non valet, arte valet' 

18. Effiuxiêeet " forgotten." Propert. i. 20. 2,— 
* Id tibi ne vacuo d^uat ex animo.' 

19. Propertius, (i. 3. 23,) it appears, gave apples by way of 
love-presents to Cynthia : — 

< Et modo gaudebam lapsos formare capillos ; 
' NuncykWtoa cavisjvonui dábam manibus.' 

20. Proeurrit, ** tumbles out." 

21. MUera, ** in love." OblitiB, ** forgetful.'' 

23. Atque, ** immediately." Virg. Georg. i. 202,— 

' Si brachia forte remisit ; 
' Atque iUum in prseceps jTrono rapit fdveus amni.' 

24. Manat, '* flows over — suffuses." 

ib. CofwctM, << that tells tales.'* 

By this*simile of the apple, Catullus means to say , in defence 
of havingybr^/^«ii to wríte the poem he had promised, that he 
has only forgotten it, as a girl may sometimes forget even the 
dearest pledge of her absent lover's affections. 
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CARM. XLI. 

The present is a translation of a poem by Callimachus, who 
was born about 280 B. C. and flourished at Alezandria. He 
was one of the AUxandrim Pleiad ; t. e. one of the consteUation 
of seven Alezandrian poets, who were considered worthy of es- 
pecial distinctíon. Dunlop has the following remarks on the 
story and merits of the poem ** De Coma Berenices/' Vol. i. 
p. 522 :— 

' The poem of Catnllus has some faults, which may be fairly 
' attributed to his pedantic model ; — a certain obscurity in ppint 
' of diction, and that ostentatious display of erudition, which 

* characterized the works of the Alexandrian poets. The Greek 

* original, however, being lost, except two distichs, it is im- 
' possible to institute an accurate comparison ; but the Latin 
' appears to be considerably more diffíise than the Greek. A 

* distich extant in the Scholia on ApoUonius has been expand- 
' ed by CatuUus into three Unes ; and Ihe foUowing, preserved 
' by Thion, has been dUated into four : — 

ifih Kávwv fi* ^$\fí\/€v iv liépi rhv Bcpeydciif 
fióarpvxov, tv kcÍki; vcurty I0i}ice tfcoZr. 

* Idem me iUe Conon coeiesti in lumine vidit 

* £ Bereniceo vertice caesariem 

* Fulgentem dare ; quam multis iUa deorum 

' Levia protendens brachia, poUidta est.' 

' Here the three words rhv BeptvlicTis fiótrrpvxovf have been 
' extended into ** E Bereniceo vertice csesariem fulgentem 
' dare/' and the single word lê0rjK€ has formed a whole Latin 

* Une,— 

* Levia protendens brachiai poUicita est.' 

' The Latin poem, like its Greek original, is in elegiac verse, 
' and is supposed to be spoken by the consteUation cilled Coma 

* Berenices. It relates how Berenice, the queen and sister of 

* Ptolemy, vowed the consecration of her locks to the immortals, 
' provided her husband was restored to her, safe and successful, 
' from a miUtary expedition, on which he had proceeded against 

* the Assyrians. The king having retumed according to her 

* wish, and her shom locks having dis^>peared, it is supposed, 
' by one of those fictions which poetry alone can admit, that 

* ZephyruSf the son of Aurora, and brother of Memnon, had 

* carried them up to heaven, and thrown them into the lap of 

e2 
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* VeniiSy by whom fhey were set in the sky, and were soon after 
< discovered among thé constellationsy by Conon, a court Astro- 
' nomer. 

' In order to relish this poem, or to enter into its spirit, we 
' must read it imbued, as it were, with the belief and mannersof 

* the andent Egyptians. The locks of Berenice might be allowed 
' to speak aud desire, because they had been converted into stars, 
' which, by an ancient philosophical system, were supposed to be 

* possessed of animation and intelligence. Similar honours had 

* been conferred on the crown of Arieidne» and the ship of Isis; and 
' the beUef in such transformations was at least of that popular or 
' traditionary nature, which fitted them for the purposes of poe- 
' try. Hie race too of the Egjrptian Ptolemies traced their linê- 
' age to Jupiter, which would doubtless facilitate the reception of 

* the locks of Berenice amid the heavenly orbs. Adulation, how- 

* ever, it mnst be confessed, could not be carried hi^er. The 

* beautiful locks of Berenice, though metamorphosed into stars, 
' are represented as regretting their former happy situationy and 
' prefer adoming the brow of Beremce to blazing by night in the 
' front of heaven, under the steps of immortals, or reposing by 

* day in the bosom of Tethys.' 

' Non his tam betor rebus, quam me abfbre semper, 
* Abfore me a dominee vertice discrucior.' 

1. The subject of gui is ** Conon/' in v. 7 ; the famons as- 
tronomer, who " ezamíned all the lights of the vast firmament." 
Bentley wishes to read deêerýmt instead of ditpeantf ' quod/ 
says he, ' cujusvis est qui oculos sanos habet.' Begging the 
great critic's pardon, it is not every one who is able ditpicere the 
stars ; for that word means '* to look through — ^toexamine mi- 
nutely." 

' In medio duo signa, Conon; et quis fuit alter 

' Descripsit radio totum qui gentlbus orbem ?' — Vi&o. 

3. <* How the brightness of the sun is edipsed.'' 

4. ' £t decedentia eertië 

* Tett^ora momentis.'— Hob. 

* Annns agit eerta lutída signa vice.* — Tihutt. i. 4. 20. 

5. ** How love calls the moon down íírom her heavenly orbit, 
sending her beneath the rodcs of Patmos ;" t. e. to meet her 
lover Ettdymion. This beautiful couplet means, by poetical 
periphrasis, to say, <* what are thë causes oí a luoar ecUpse ?*' 
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11. N<m auetu» ^fmetueOf *' lately mamed.'' 

13. " Is it true that Venus is really hateful to Tirgin brides ? 
or do they not rather mar the happiness of their parents'' ( on 
occasion of their marriage) ** by hypocritical tears V* (t. e, being 
really happy, though they pretend to cry.) 

16. Ita me dmjuermt {íor Juverint,) ** So help me God !" 

' O Tite, si quid ego adjuero, curamve levasso, 
' QuBB nunc te coquit, et versat in pectore fixa.' 

Ennhtí, e^pud dcer, de Seneet. 

19. It is very difficult to eztract a consistent meaning from 
tfais couplety with the present reading, at — non. Doëríng pro- 
poses ut-^nune ; i, e, " How you moumed your bed, now wi- 
dowed !'' which, though not quite a satisfactory alteration, gives 
at all events an intelligible and reasonable sense^ 

ib. Luxti ; i, e. Iwnsti, from htgeo, 

20. Berenice was sister as well as wife to Ftolemy Euergetes. 
Fausanias, i. 7, speaks of Ptolemy, in reference to this marríage, 
as MoKtÍÓo'iy oifBofJLws •troiSov vofuC^fjLevOf Aiyvirríois /ieKrot, £y 
^PX*' And Diodorus Siculus, i. 23, says, — Nofw$eríi<rai B4 ^oo-t 
Toifs Alyvirriovs irapÍL rh Kotyhy líBos r&y ayBp<&irwy yofji^ty &9cX^>^, 
8iá rh ytyoyhs iy roórois rris "IffiSos MrevyfM* raórriv yap ffvvoi- 
Ktffaffav 'OclpiBi r^ áSeX^^ý, koÍ iíirodavóvroSf hfiáffaiTaiv oi^^vhs 
íri ffvvovo'íav itviphs irpoa'lié^aa'Bai. 

22. Various statements are made relative to Berenice, in jus- 
tífication of the epithet magnanimam, Hyginus, whom some 
suppose to have been a native of Alexandría, says, that this lady 
was a great breeder of horses, which she ran at Olympia ; and 
that^^on one occasion, when her father was on thepoint of being 
defeated in battie, this Amazon mounted a horse, rallied the 
broken Egyptian troops, with her own hand slew many of the 
enemy, and gained the victory for her father! This probably 
was the facinua aUuded to in v, 25, which captivated the heart 
of her brother. 

26. This verse is varíously represented in the MSS. and there 
is certainly some corruption in it. With the present reading, 
however unsatisfactory, the meaning must be, — " Such a marri- 
age as no one else, however brave, may venture to undertake !'' 

e3 
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It Í8 useless to recount the aibitrary a&d tomewhat unmtelli- 
gible alterations of the verse. 

ib. jílitf for aUut ; aa iMcrei, i. 264,— 
' Atque alid ex alio reficit natura.' 

28. " Heavens ! how often you rubbed your eyes with your 
hand !" t. e. how you cried ! 

ib. Tristi, íat irhnêti. 

29. The train of thought contained in this couplet seems to be, 
" You used to be great-hearted (maffnanima ;) but now you are 
effeminate and love-sick : what God has been poweriíil enoug^ 
to e£fect such an alteration in you ?'* 

ib. Tanttu deua, '' so powerful a God.'' 

' Gremio fovet insda Dido, 
' Insidat guantua miseras <ieii«.'— Yug. 

30. Caro corporé, " their lover/' 

35. Reddita, ** offered up." 

' Ergo obligatam redde Jovi dapem.' — Hon. 

36. " 1 release you from the obligation imposed on you by 
your former vows, by being offered up as a new giít to the 
Gods." 

' Me tener eohet vitulus.' — Hor. 

When a man made a vow to the Godsy he contracted aa it 
were the obligation of a debt, which hepcid, whenhe perfonned 
his vow. 

' I will/iay my vows now, in the courts of the Losn.' — 

Pealm cxvi. 16. 

37. ' Invitus, reffinot tuo de litore ceeeiJ — ^Virg. 

38. The Etymologicum Magnum, under the word Bii\afiúv, 
speaks thus ; — Kdfni 6ri\vK&5, &5 irapéL KaWifidxVt — 

V (leg. (Hir, BentlJ rc Kdfniy éfio<r€i, ffóv rc fiiov, 

* Testor, cara, deos, et tOt germana, tunmque 

* Dulce caput/ — Virg. 
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39. " And if any «wean in ^Bin (falsely) by fhat» may he 
have his deserts.'^ 

40. If qui is the reading, the Hne mnst be translated— " But 
how can one expect to be a match for steel }" and guis must be 
understood before poatuiet But this is awkward, if not inad- 
missible ; and it is, perhaps, better to read guia instead of gtU» 

ib. Postulo is similarly used by Cicero, Orator, ii. 22, — 
' Quod tu non poteris, aut nescies, qui8 se scire aut posse postu- 
* let T Terent, Andr. iv. 1. 20,—* Me ducere istis dictis poaiU' 
'laer 

41. '' The mountain" ia AthoSf (Monte Santo.) 

42. Progenies ThÚB, ** the Sun." 

MaT€p a\íov iroXvéyvfjt^ 06^0. — Pindary Itthm. iv. 1. 

06ÍO y ^4\i6v re fiéyayf Kofíirpdv t€ ScX^i^v, 
*Hc!> ff, íi trájneffffiv ivix^ovlouri ^xulvet, 
hdavdrois t€ Oeois, roï ohpaybv ehphv Íx^^^h 
y^lvoff, tvo^fiTjBua^ *Tireplovos iv ^i\6rrirt. 

Hesiod, Theoff. ^71. 

45. One would imagine Pope must have had these verses in 
hÍB mind, if not on his table, when he wrote, in his Rape qf the 
Lock, — 

* Steel could the labour of the Gods destroy, 

' And strike to dust th' imperial tow'rs of Troy ; 

* Steel could the works of mortal pride confound, 

* And hew triumphal arches to the ground. 

* What wonder, then, fair nymph ! tiiy hair should feel 

* The conquering force of unresisting steel V 

Canto iii. 173. 

And in Canto v. 122, he refers specifically to ** Berenice's 
locks,'' and consecrates Belinda^s lock in a similar manner ; — 

* But trust the muse — she saw it upwards rise, 

* Tho' marVd by none but quick poetic eyes. 

* (So Rome's great founder to the hcav'ns withdrew, 

* To Proculus alone confess'd to view.) 

' A sudden star, it shot thro' liquid air, 

* And drew behind a radiant trail of hair. 
' Not Berenice's locks first rose so bright, 

The heav'ns bespangUng with dissheveVd light' 



( 



46. Ut, i. e. utinam. 
* Jupiter, ut ^ositvaapereat rubigine ferrum !' — Hor. 
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77. The next four lines are read and interpreted with infínite 
and perplezing rariety. It seems best to read ne, instead of 
non, in v, 78, and construe the whole, — ^* But you, whom marriage 
has nnited on the wished-for day, do not deliver younelves to 
your affectionate bridegrooms, before your peifume-box of 
onyx-8tone pours forth to me some of its pleasant offerings. 
But I mean the perfome-box of you only who seek the rights 
and honours of marriage by a chaste bed : but as for her, who, 
&c." 

80. Nardi parvus oiiyx elieiet cadum.'— Hon. 

86. Auiduu», ** constanf It is strange that CatuHus should 
use the word «edlsf in the same verse wiSi aisiduvê, which is a 
oompound of ad and êedes, 

88. ' Tuque etprqfetti» lueiiusel sacris.'— Hor. 

89. Sanguinis expertem, Tadtus, (Hiet, ii. 3,) speaking of 
the worship of the Paphian Venus, says, — ' Hostise, ut quisqne 
vovit $ sed mares diliguntur. Certissima fides hndomm fibris, 
êonguinem ara ehJSi/ndere vetitum ; precibus et igne puro altaria 
adolentur.' And he adds tliis curious instance of superstitious 
beUef, — ' Nec ulHe imbriiue guan^m in aperto madescuni.* 

ib. Non votit, t. e. ** don't make me yours, (or cause me to 
be restored to your head) by vows merely, but splendid offerínga. 
— (I wiBh to be where I was ; for) why do the stars keep me ? 
Ofa ! that I were again a lock on my qneen's head 1 (If this 
were the case, tiie stars might be confotmded as they pleased: 
I shoidd not care :) Orion might shine as neighbour to Aqua- 
rius :'' (whereas, these two consteUations are really at a great 
distance firom each other.) 

92. Fuigh-et. So VirgU, JSn. vi. 827,— 
' IUbb autem, paribus quasyif^^ oerms in armis.' 

ib. Hydroehoif ab t^wp^x^*^* 
ib. Oortofi, Poet. for Orion. 
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CARM. XLII. 

This elegy is addressed to the same ManliiUi in honour of 
whose marríage ihe 36th poem was composed. He had been 
overtaken by some heavy calamity, (supposed to be the death of 
his wife ;) and requested his Mend Catullus to send him some 
originalpoetry, as well as some lighter bookar too, to be the con- 
solation of his grief. Catullus teUs him he is proud of so flatter- 
ing a request, {yv. 1 — 10.) But he also observes, that he himscJf 
has his troubles of mind, and that the death of his brother had 
broken his heart, and untuned him for the muse, (w. 11 — ^28.) 
^d as for his second request, he regrets that his books were 
not at hand ; for he keeps them at Rome, which he looks upon 
as his head quarters ;— 

(' Nam, quod scríptorum non magna est copia apud me, 
' Hoc nt, quod Roma vivimus ; iUa domua,' w, 29, 30.) 

whereas he was now at Verona, (v. 32.) He professes his 
resolution to celebrate the kindnesses he had received from 
Manlius in immortal verse (w, 33—46.) He sets forth tiie 
magnitude of the service rendered to him by Manlius, who 
asásted him in the suit he made to a lady with whom he was in 
love : (w, 47 — 62.) that Muilius even fumished him with a 
house, to which his fair one came, as fíill of love for him as 
Laodamia was for Protesilaus : (to v. 70.) This leads him to 
cmlarge on the story of Laodamia, which occupies the elegy to 
V. 130. He concludes by wishing all happiness and etemal 
feme to the family of Manlius. 

1. The first verse is dependent on fhe ninth ; — Idgratum ett 
miilt, " I am pleased that you, when oppressed by a heavy blow 
of fortune, send me this note,'' (1. e. a note containing this re^ 
quest) " wrítten in the midst of tears ; that I may comfort you, 
who are as a shipwrecked maríner, cast ashore by the foaming 
waves of the ocean ; and that I may bring you back írom the 
gates of death ; you whom neither,'' &c. 

2. Epistolium is a diminutive form of epiatola. 

4. ' Restitui superis kthi}9mUminê9Lh ipso.'— Ciife«, «. 223. 

' Non, Torquate, genus ; non te facundia ; non te 
< Ratituet pietas.'^HoR. 
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10. Venerii. Because Manlius had asked CatuHus for some 
books containing amatory poetry. 

* Ad libro9 et ad hsec mmarum 4ona vocares/ — Hoa. 

12. Hoipitis. Because Manlius was not only the Mend of 
Catullus, but had given him a house. VicL v. 64. 

13. * AdverHt rerum immertabilia undis,' — Hon. 

14. Dona beataf ** such things as the happy alone can give.'* 

15. The toga viriHs was " white" Cíf^iraJ and was first put on 
at the age of 17. 

16. ' Ver iUud erat, ver magnus agebai 
Orbis.'— ViRO. 

17. lAuif " sang." ' Haec ega hêdo 

* Qnm nec in tede aonent oertantia/— Hob. 

' Posdmur. Si quid vaciú sub umbra 

* Lueimuê tecum. — Hoa. 

And again,— ' Nec, si quid olim btrit Anacreon.'— Hoa. 
ib. Dea, i. e. Venm. 

18. ' Amor et melle et feUe est foecundissimus.'^/'iícm/. 

lCietelL i. 1. 70. 

19. Hoc studhtmf " writing love poetiy.'' 

21. Cfommoda, " happiness;" aSi in v, 11, he uses incommoda 
for *' miseries." 

30. Huc, to Verona. Ca^eula, a diminution of eapea, ** a 
box, satdieli or desk/' for hoiding books. 

* Cluem sequitur custos angustae vemula capea,* Juv. z. 
117 ; said of a boy going to schooL 

35. Utriuegue petiti, i.e. some verses and books. 

37. Deof, " ye Muses." Juverit, me understood. 

39. * Non ego te meis 

' Chartis inomatum silebOy 
* Totve tuos patiar labores 
' Impune, Lolli, carpere lividas 

* Oblivionee,* — Hoa. 
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40. Hoe êiudium, ** this kÍMáiicw to me.f' 

< Sed onmes illacrytnabfles 
' Urgentur, ignotique Am$«r 
' Nocte, carent qnia vate sacro/-— If oa. 

42. ^«t, '< wlifin gnxwn old ^' c. «. in futuse years. 
' Exuit annos& mosea nomenque aenecta, 
' Et quicquid voluit, teata vocatur amu.* — Márt, i. 106« 3; 
(t. e. wine that is very old, may pass for any wine.) 

* Ajmphora cum- dbnrina mmc novft fiat eiMif .'•— Jfar#. vi. 

27.8. 

Eustathins, remariáng on tlie ezpvenioii yifm <»UoS| {pénn, 
z. 184,) quotes firom i£sdiylus the words &s X^ci yipov ypátiLi'^ ; 
of wbieh ValékenBr thinks GatuUus- éhaitttL omtf-to hea trans- 
hition. 



45« Thespideristfaesymbol 

' Putris et in vacuo teaêtur aranea lecto.' — Propert. iii. 6. 

33; 
i. e. their love shaH be forgotten. 



»> 



ib; Su5lmi8f ** that spins its web on high. 

47. Some interpret dupks, " two-fold/' because there were 
supposed to be two Venuses, — ^OvfmifUh and nMéf^Mv» But 
it í» better to take tha woid in tfae ssnse of Mmtf^ 

* Nec cursum duplieie per mare Ulyssei.' — Hon. 

ib. Amathus was a city of Cyprus, where Venus was speciany 
worshipped. 

48. " And in what a way she overthrew me." Corruo is used 
itt an actlve sense by Yarro, Flautus, and Lncretitts ; and tfaere ean 
be no reason for adopting (with Achilles Stfeitiusi and otfaers) 
iorrueritr^tL word that rests on comparatívely slender MS; 
anthority. Doëring wishes to read ' Et in iim guo corruerit ge- 
nere ;' quoting Horace's ezpression, * In me tota ruene Venus/ 
But eomio and ruo are not synon^rmous: and the compennd 
foim eorruOf if used in a neuter sense, could signiíy noihing but 
« to fall to pieoes.'' 

49. ' TJror enim ; laesusque ezsestuat acríus ignis ; 

' Cumquc soii videor tnnslatam.viribus ^nam 
< Pectore fenre meo.'---OfPttf* JMsm..»u..867. 
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' The cold in dime are cold in Uood ; 

' TMr love can scaroe desenre tiie name : 
' But nUnê was like the lava flood 

* That boilfl in ^M» breast o/JlameJ 

Bjfron'ê Oúiour. 

50. 71ierm€pjfUB was so caJled from the hot mineral watera of 
the neighbourhood. The Simui MaHaeui probably deriyed its 
name írom a town called Malia, 

' 53. ' Pnecepa oém specula de montiê in undas 

• Deferar.*— ViRG. 



54. * Rhoêf et mmeo etreumUta aaza.' — Hon. 

56. ** Paues through the midat of a road trayened by many 
peoplc.'* 

58. * Hoc, ubi kktka tíú findit canie efgtifer ortMi.''— yin&.' 

59. &s 8^ Bëhs raórpirip itKZoiUvouri» D«icey 
ohooVf cirí^y K^icáiMffi» Hiiáffrria' iXjániín 
irmnov ikKÚroprtSt KOfiáT^ 8* ówh yvM XÍKuyrai. 

As ápa rif TpÁ^ffffw itXZofiévoiO'i ^arfrnip,-^!!, vii. 4 ; 

(said of Hector and Paris.) 

ib. wurrhs iy KOKOts ái^p 

Kp^iffaw YaA^KQf pourlXouriv €Uropw»^Eitr^,. Ore»t, 727. 

61. ** Asked for at one moment by praying to PoIIuz, at 
another to Castor." 

' Sic fratres Helen«e> kteida aideray 
* Ventorumque regat pater.' — Hon. 

63. ** He laid open to me a plain, hitherto confined, with 
ample space ;'' i, e, he pointed out to me a way of extrication 
from my difficulties. 

65. Ad guam, ** going to whom.'' 

66. Quo, " to which house." 

67. ' Sic mihi te referas levis, ut non altera nostro 

' JLtmtfie formosos intuUt vSÍApedee.' — Prcp. i, 18. 11. 

ib. Fulgentem plantam {hpyvp6w€(af) '* her beautiAúfoot ;" 
or, ** her foot adomed with silyer sandíJs.^' 
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68. Argtita, <' sman." 

' Illi ardnB cerviz, 

* Argutmmque eiqmif brevis alviu, obesaque terga.'— Viro. 

(deacribing a horse.) 

The word arytUus is properly a participle from arguOf ** to 
prove;" hence, in the participle, "something proved, fine, 
deiicate, smalL" But it is a difficult thing to trace satisfactorily 
the various derivative senses of ihis word, (of which those here 
|[iven are but a few,) to a common primary origin. 

ib. * Prosilit in laxa macapedem soïea,' — Prop, ii. 29. 40. 

* Hactenus ; et movit pictis mnixa eotkumiê 

* I>ensum csesarie terque quaterque caput' — Ovid. Amor, 

iii. i. 31. 

71. Ine^am/iruetra, ** entered upon to no poipose — ^but half 
finished;'' because her husband was so soon kiUed. 

Homer, //. ii. 698, tfans speaks of Protesilaus,-* 

T&y aS IlfMtfrcoiXaof áp^ïos ijy^fJLÓvwtf 
(l»6s iéy r6r€ V ffSi; 1%* Karit yatá fUkatPO. 
rov 9h Kiú áfjufnJifni^s Aájoxos ^vXdic^ i\4\uvro 
icaí $4fMS iifurtK'is, 

Domum me^tam Jruetra may fairly be regarded as a Cranda- 
tion of these last words. 

ib. Nondum cum, &c. t. e, before she was married. 

72. Caketee heros, ** the Gods." 

73. " May nothing please me ezcessively, oh Nemesis ! which 
is foolishly undertaken against the wiU of the Gods.'' 

74. Jfwitia heri», iíÍKTirí 9§&v, 

* Heu ! nihil hnmtiê fás quemquam fidere dieis V — ^Viro. 

75. ** Laodamia, by losing her husband, was taught how the 
hungry altar cannot do without pious blood," t. e. Sie blood of 
victims slaughtered by pious votaiies. Laodamia, as we may 
leam firom v. 71, had omitted the customary sacrifíces before 
marriage (wfwydfMui,) 

77. ** Compelled to part with her bridegroom." 

81. Quod, ** which thing," viz, that she would soon be 
widowed. 

/2 
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85. Nrfa», <' a sconrge." 

' Exstinxisse ntfa» toDien, et lompiiase sopremas 
' Laudabor poBiias.'-»ViBo. {aaíd «f Heiêii.) 

86. Cmi», " the tomb/' This word is feminine in Columdla, 
and Lucretias; fem. and masc. hi Oiubullus; mase. in the later 
wríters. The ori^nal form must have been cmer, (Angfiee, 
*' cinder,'^ gen. eíncrt». 

87. The mention of Troy instantly reminds the poet that his 
brother died there. The remembrance of hia beloved brother 
never fails to inspire Catullus with tender and genuine senti- 
ment. 

93. Noia Hpulerat ^ the sepnlcres of our family." 

94. * Omnes o9n^pomL Felices, imnc ego resto.'— Hor. 

95. Obêcema^ " iU^'OmeBed— onfit for ngbt'' 

' Obseeenigue caaes, importu&Kque volucrea 
' Signa dabant' — ^Vikg. 

96. Bxtremo, " distant.'' 

98. Penetralee /beoe, ** their household hearths ;" titerttlfy, 
** tiieir hearths (or idtars,) which stood in the innermost part of 
the house." The words pemte, " provisiona," Penatee, " house- 
hold Gods,'* eoïá penetraUa, ** the innermost parts of a house/' 
are all, of course, etymologicaUy cODBected. 
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101. Qmo eaeu, ^ by whieh mihappy coi^micture of afREÚrs.' 

103. Cot^fugium, L e. eof^ux, 

' Coi^fugiumquef domumque, patresi natumque videbit' — 

VlRO. 

104. Barathrum, ** a gulf.'' The fiápoBpw at Atbens waa a 
pit, into which ciiminals comiemned to death weie thrown. 

' Ah miaert 
' Quanta laborae tn Caryhdi, 
* Digne puer meliore flanuna !' — Hob. 

105. ** Such a pit as the Greeks say, near to the Cyllenian 
(i. e, Arcadian) dty of Pheneus, absorbs tibe rích soil, by drun- 
ing {literaUy, milking out) the standing water.** 
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^AiwvTtoy irapét rófifioy, V áyépes kyxM'^XVn^' 
Úí ^éy^p T^ iw4fioyr0f ical ^OpxofM'^y inKÍiA.7iKov. 

IL u. 603. 

107. " Whidi Hereoles, ftdsdy reported to be the son of Am- 
phitryon (fiUs^Mrent An^hiiryaniadesJ is said (ferttÊT) to have 
sunk| having dug out the bowels of the mountain." 

109. The *' Stymphalian monsten'' were the camiyorous 
birdfl, which frequented the waterB and banks of the lake 
Stymphalua in Arcadia. They had credit for attacking and de« 
▼ouring men. To destroy them was oae of the labours of Her- 
cides. 

' Metuende ctrta, 
' Phoebe, M^/a.'— Hok. 

110. DêteriorU heri, ** & master inferior to himself;* tiz. 
Euiystheus. 

111. '' That the number of the Gods might be increased, 
and Hebe might be married.'* 

' Sic Jovis interest 
' Optatis epulis impiger Hercules.' — Hoiu 

112. Homer says of Hereules, Odyse. xi. 601, — 

aM>s 8^ /LtcT* iiBayárouri $€o7<ri 
répfwerta iy $ci\íps, Ktú Mx^i KáKKlffipvpoy''HPir^. 

113. &s ISev, &s ifiáyri, á>s éls fioB^ AAA.rr^ lÊpcera. 

Tkeoer. IdyU. iii. 42. 

114. *' Which love taught you, oh Laodamia, then a virgin 
(tndomtiom, tífiirroy,) to bear the yoke of marriage." 

115. ** For an only daughter does not produce a grand-child 
atlast {oaput seri nqíotis,) so dear to a parent stricken in years; 
which child, (as his heir,) at length gained {inventus) for his 
grandsire*s wealth, introduces his name into his attested will : 
and so destroying the impious exultation of the (exspectant) re- 
lation who is thus baulked, drives away the vulture (u e. the 
fanded heir) from his grey head.*' 

ib. &XA* ^c ircus i^ áKjóxov irarp\ 

vo0eiyhs ÍKOyrt ytóraTos rh wd\iy ffSij, fidKa 94 rot Bepfudvu 

íipiKirafn yéoy 

/3 
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iirtï irXovrM é X«X^ 99iiUim 

hrtucrhv kKKorfiWf 

BviaKomt ffrvy^pé r wros.^ PmdÊT» C%m/?. zL 8A. 

119. The exultatíon of the presumptive heir may be caUed 
" impia,*' bectiue it «rSm ttQm rapaeity» and ezoeanve loTe of 
lucre. 

ib. Gentilii, " a relative/* — a man of the same gens, or family. 
< Regnante meo gmtíUf* Cicero aaya (TmetU, JH^. i 16,) of 
king Senriua TttUiufl, who was of the same ^wm,— tbe Tullian-— 
aa Cicero. 

120. The word vuUuriuê i» particularly used to signify a r»- 
pacious person. 

' Exierunt duo fmlímríi paiudaiL''^Cie» pro Sext, 33. 

' Appellatus est hic vuUuriuê iBiu9 prwineia (si Di8 placet) 
imperator.'— Ctc. in Pii, 16. 

Scheller thinks the word may possibly be an adyective, (aíea 
being uaderBtood ;) and that uolop ** to csave/' may be its root ; 
but this Í8 questionable. 

122. Compar, ** ita mate." 

* Nondum munia conymria 
* JSqnare.'— Hon. 



ib. Multo út^frobiuê, "most exceedingly." In^pro^ pro- 
perly means ** immoral ;" hence, as immorality implies " ex- 
cess/' that which is beyond kt», and meamtre, and reamm, 
(éwkp fdota^) It aigniftes" excessive/' when applied to material 
or physical objects ; as ' Labor omnia vindt Improbu»,' — ^Vino. 
Axïát * hnproha! crescimt. diviti*.'— Hob. 

íufoMis resembles inqtróbus very much, in its primary and de« 
livative meaning. In the famous passage, Odye», X. 598, which 
describes the labour of Sisvphus, the stone roUed by him is cal- 
led &v(u84s, " enormous/' In Liddle and Scott's Lexicon, 
however, this word is interpreted '* remorseless,'' because " It 
heeded not the suiferings" óf Slsyphns ; a sense which it is not 
easy, if possible, legitimately to extract dt>m the word; and 
which seems too íkr-fetched to be assigned^ with probability or 
propriety, to an Homeric expression. 

123. * Oecula dat cupido blanda colum^a viro.'— Ow<f. Amor. 

ii. 6. 56. 
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' Basia me capiunt blandas imitata eolumbasJ — Martial. 

xi. 105.9. 

124. '* Though woman is especially inconstanf Muliivola, 
** that desire* much." 

125. '' But you alone surpassed all the passionate love (fu' 
roresj of these, as soon as you were united to your handsome 
husband : and the g^l of my Keart (kLe mea) came to my bo- 
som, yielding (eoitcedere digm) littte or notbing to you (ý«ot.") 

129. ' Quam jocus circunwolatf et Cupido,* — Hor. 
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130. By the ezpression, — '* bright in his saffron jacket 
Catullus apparently gives the equivalent of the epithet ' aureue,* 
80 frequently applied to Cupid ; — 

' Ibis in auratis aureue ipee rotis.'-»Oot(7. Amor. i. 2. 42. 

133. Fétírtti», " of you ManlíL'' 

' Roditur ut êcahra positam rMgine ferram.' — Ovid. ex 

Ponto, i. 1. 71. 

134. This verse contains rather a dumsy periphrasis for 
«« all time." 



135. ' Di tibi— si qua jMM respectant numina«---8i qnid 
* Usquam justitia est, et mens sibi conscia recti» 
' Prsemia digna ferant.' — ^Viro. 



137. ' SisféUx ! nostrumque leves, qusecumque, laborem.'— - 

VlRO. 

* SiefeUx/ et nnt candida fata tua V—TibuU. iii. 6. 30. 

ib. * Sic inquity mea vita, SeptimiUe.'-^C0rvi. zzx. 13. 

' Jucundum, mea trtto, mihi proponis omorem.' — 

Carm. Ixiii. 1. 

139. «' And he who originally introduced me to you ;*' (who 
this was, is not known.) 

' Fallimur, et quondam non dignum ^roitmfM.'— Ror. 

* Hjonc bominem vcUes si ^mlífrr.'-^HoR. 

142. ' Tecum vivere amemf tecum obeam Iibeiis.'-^HoB. 
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CARM. XLIII. 

CatulluB complains that Lesbia, though she swears that ihe 
prefen him to all men, ia nevertheless inconstant. 

4. < Venti temeraria vota 

< Aëriie et nubes dirípienda {ensít,''—TibuU. iii. 6. 28. 

*■ Men's evil manners live in brass; their virtues 

< We write m water.^—Shaktp. Henry VIIL Act iv. 8e. 2. 



CARM. XLIV. 

The poet leems eioeedingly indignant with Lesbia's infidelity. 

7. '' How can this be ? you ask. Because infidelity stimu- 
latea passion in a lover, though it diminishes good witt.** The 
poet apparently means, that a lover's jealousyis excited, and hia 
passion increased, by seeing his mistress inclined to another ; 
but that the affection which arises from respect is of necessity 
diminished. 

' Oh ! indignum fBcinus ! nunc ego et 
' Illam scelestam esse, et me miserum sentio ; 
' Et t^pdet : et amore ardeo : et prudens, sciens, 
* Vivusy vidensque, pareo; nec quid agam, scio.' 

Terent. Etmuch, i. 1. 25. 

YBPU EPaXA^ EAYSE. fAárriP 88c fideos i^Marai* 
Hfipis ifiíif ip4$€i /lmAAov ipufÁoylriv. 

Anthol. ed. Jacobif v. 4. p. 49. 

Potiê is here evidently used for the neuter form pote; as, 
magia is used for mn^, and videris for viderej &c 

Dunlop, in his ' History of Roman Literature/ tfol i. p. 527» 
has these Remarks on the remaining pieces of CatuUus :— 
' None of the remaíning poems of Catallus, though written in 
' Eleg^ verse, are at all of the description to which we should 
now give the name of Elegy. They are literally termed epi- 
' grams, and contain the most violent invectives on living cha- 
* racters, for the vioes in which they indulged, and satire the 
' most unrestrained on their personal deformities ; but few of 
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them are epigrftms in the modeni acceptation of the word. 
An epigram, as is well known, was oríginaUy what we call a 
device, or inscríption; and tbe term remained, though the 
thing itself was changed. A Greek anthologyi consisting of 
poems which expressed a simple idea, a sentiment, regret, or 
wish, ^tfaout point or double meaning, had been compiled by 
Meléager, before the time of Catullus ; and hence he had an 
opportunity of imitating the style of the Greek epigrams, and 
occasionally borrowing their ezpressions, though generaUy 
with application to some of his enemies at Rome, whom h6 
wished to hold up to the derision or hatred of his countrymen. 
Most of tbese poems were called forth by real oocorrences, 
and ezpress, without disgoise, his genuine feelings at the time. 
Uis contempt, dislike, and resentment, all burst out in poetry. 
So little is known conceming the circumstances of his Ufe, or 
the history of his enmities or friendships, that some of the 
Ughter productions of Catullus are nearly unintelligible, and 
otiiers appear flat and obscure ; and in none can we fully re- 
lish the fdidty of ezpression and allusion. These epigrams of 
Catnllus are diiefly curíous aod tahiabie, when coondered as 
ooeaaáonal or extempomry productionB, which paint tlie maa- 
nera, as well as echo the tone of thought and feding, which at 
the time prevailed in íashionable aociety at Romé. What 
chiefly obfrudes itaelf on our attenCion, is tíiegrosspersonal 
invectiye, so loreign £rom auy thing thii would be tolerated in 
modem times. The ait of lendering othera satíafied with 
themselves, and consequently with us; the practice of dis- 
semUing our fedings, at fint to please, and thai by habit ; the 
oustom, if not of flaltering our foes, at leaat of meeting thoee 
we dislike without reviling them, — ^were talentsunknown in the 
andent republic of Rome. The freedom of the times was ac- 
companied by a íiranknesa and atncerity of fanguage^ which we 
should coDskler as rude.' 



CARM. XLV. 

Catullus, complaining of the gross ingratitude of some false 
friend, takes occasion to speak of the general ingratitude of 
mankind. 

3. oW« TÍí itrri x«Ép*ï tAtráirurí^ €Íf€py4oíy.^Hom. Odyss. iv. 695. 

<* To have done kindly to othersy briaga no good to your- 
sdf." 



5. ** As it haa ixgured me«" 
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CARM. XLVI. 

The subject, and manner of treating it, is merely a repetition 
of the 44th poem, — a complaint of Lesbia's inconstancy. 

5. " My heart, O Lesbia, is now broaght to this condition by 
your ill conduct, and has so wounded itsdf by affection for you, 
that however virtuous you may become, I cannot think well of 
you ; and whatever enormities you may commit (omnia tifaeÍMj) 
I cannot cease to love you.' 



t* 



CARM. XLVII. 

The poet expostuUites with himself on the folly of his con- 
tinned attachment to the abandoned Lesbia, and says, that if 
fiiith unbroken deserves reward, hê may fairly expect happiness 
in his old age ; (v. 6.) He feels the difficulty, however, no less 
than the necessity of making a final effort to rescue himself 
from this ruinous thraldom, (v. 13 ;) and finally entreats the 
Gods to lend their aid in ridding him of his passion. 

9. '' AU which kind ezpressions have gone for nothing, 
{perienmt) being bestowed on an ungrateful heart." 

U. ' Qtttn ommimfirmaêt teque ipsa recolligis, Iphi? 
' Consiliique inopes et stultoB ezcutis ignes ?' 

OM. Met. iz. 744. 

ib. Tegue istinc vegue redueit ? " and why do you not tear 
younelf away írom her for ever ?'' 

12. Di9 inviti8f " even though the Gods (particularly Venus 
and Cupid,) are against you." 

16. " Yon must get ríd of your love somehow or oiher, — ^by 
hook or by crook." Kat iucalus MIkms, — Arietqph. Ptut, 233. 

18. ' Emírema Jam t» morte pannt defendere talis.'— Virg. 



^/V\»Ni>V»/^W^<^<»^^<^<»^»W»^^»^^ 
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CARM. XLVIIL 

This is written against one Rufus, who had made use of the 
friendship of CatulluSy to do him some heavy wrong. 

2. Pretio, " cost" 

^Hac gener atque socer coëant mercede suorum/— Vïrg. 

Zs K€ rlt^ kBwÁruv, tna fíh Bihs altrhs ÍKrjrMf 

ÍL0fyfl<ni, fiiffd^ rovrov i^tTv fieydKtfn — Callim. Lavac. Pall, 

101. 

3. " Have you hy suhtlety gained my affections, and deepiy 
wounding my heart/' {inteítina perurene, &c.) 



CARM. XLIX. 

The hushand of Lesbia, it appears, was delighted hecause she 
abosed Catullus ; for he therefore conduded that she did not care 
for him. But Catidlus says he must be as stupid as a mule, to 
jump to such a condusion as this ; for that she showed indiffer- 
ence by sHence ; whereas her gabbling and abuse of him, not 
only shows that she remembers him» but ihat she thinks enough 
about him, to be angry icith him — a main and necessary point in 
the intercourse of true lovers ; since we leam from Terence, — 

' Amantium irse amoris integratio est.' 



CARM. L. 

There were cocknies at Rome (as elsewhere,) who had a des- 
perate prejudice in favour of the letter '* h" in the wrong place. 
(It is to be supposed— if not presumed — that they had as rooted 
an antipathy to this ill-used letter in the right place.) Of the 
number of these was one Arrius, who, Catullus says, inherited 
this unhappy failing from his mother, his matemal unde Liber, 
his materaal grandmother and father. It was therefore, by the 
mother's side, an inveterate and hereditary malady. The *' ears 
polite" however of the literary men of Rome had enjoyed a 
respite, in consequence of this Arius having gone to Syria. 
Bttt thehr fanded security was disturbed by the appalling news, 
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that the lonian sea would sliortly be called " Hionian" again, 
t. e. that AiTÍus waa returning home. It is perhaps fortimate 
for Arrius, that no more is known of him than his predilection 
for aspirates. 

9. PotttílSf id. qjaoápoiiteo. 

* Mina mihi argenti dono pottillS data- etL'-^PktiU. Pem. 

u. 21. 

* Is ezplicavi meam rem poêtiUá lucro.' — Ib, iit 5. 5. 

It it doubtful how this long final a is to be explained. 
Professor Key thinks that the original form was postillant, aa it 
Í8 post^m. 7^ rilphabet : Terentian Metreê, p. 77 — 8. (A most 
leamed and ingeniouB book, that ought to be in the hands of 
erery scholar.) 



CARM. LI. 

The poet says he is in love, and feels very uncomfintable ; 
but he doesn't very clearly know why. 



CARM. LIl. 

He admits that Quintía has many points of beauty about her ; 
that she is fair, tall» and straight : that riie is entirely *' hand- 
some," he denies» for she has no elegance, and not a grain of 
wit Cmica ealii) in her whole body ; whereas Lesbia i» hand- 
some. being entirely beautiftil throughout, and having stolen, 
aB4 combined in her person, all the graces of all women. 

* For several virtues 
' Have I lik'd several women : never any 

* With so full soul, but some defect in her 

* Did quarrel with the noblest grace she ow*d, 
' And put it to the fbil : but you ! — oh you ! 

* So.peerless.and so perfect ! — art created 

* Of ev'ry creature's best !' 

Shaktp, Têmpestf Aet, iii. Se, I. 
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CARM, LIII. 

Lesbia, he says, is always abiinng him, and yet loves him. 
How Í8 this panidox to be proved ? By his own feeliogs and 
practice. For he is always rating her, and yet certainly loves 
her. 

3. DepreeoTf " to imprecate." 

Aulus Gellius dedicates the 16th Chap. of his Sixih Bookto a 
discussion of the sense in which Catidlus has here used the word 
deprecor. He says the prefix de is intensitive : — * Deprecor a 
' Catullo dictum est, quasi deiestor, vel extecroTt vel depeUo, vel 
* abominor,' He quotes the " Erechtheus" of Ennius, — 

* Quihue eervitutem mea miseria deprecor* 

And again, from his " Cresphontes ;" — 

' Ego quum mese vitse parcam, Jethum inimico deprecorJ 

So, in the words deeavire, debaQcharif de has an intensitive 
force. 



CARM. LIV. 

He says he has no particular desire to please Julius Caesar, — 
nor does he wish to know whether he is " white, or black ;" t. e, 
has an entire contempt for him. Quinctilian, (Institvi, Orat, 
xi. 1. 38,) thus refers to this epigram ; — ' Negat se magni facere 
' aliquis poetarum utrum Casar ater an albue homo sit : insania ; 
* verte, ut idem Csesar de illo dixerit, arrogantia esL' 

2. * Unde illa scivit, niffer an albue naecerer ?'-^Ph^dr. Fab. 

iii. 15. 10. 

' £Stiam libenter te, nuper usque albus an ater esses, ig- 
noravi.* — Apul, ApoJÓg, 

* Quem ego hominem nullius colorie novi ;' t. e, ** was as 
unknown to me, as a thingthat has no colour." — Plaut. Pseud, 

iv. 7. 100. 
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CARM. LV. 

Cinna, a poet, wrote a poem called Smyma, (this was another 
name for MyrrhaJ which he took nme years to wríte and i>o- 
lish; — 

* Nonumgue prematur in annum 
' Membranis intus positis.' — Hor. 

Catullus says, though Hortensius writes 1500 verses standing 
on one foot, yet that the Smyma of Cinna shall go to distant 
lands; — 

(' Aut fugies Uticamy aut Tinctus mitteris Uerdam ;') 

even to the Ataz in Gaul ; (hod. " ihe Aude.**) 

But the annals of Volusius shall fumish wrappers for sprats ;— 

' Deferar in vicum vendentem thus et odores» 

' Et piper, et quicquid chartis amicitur ineptis/— Hob. 

Cinna is thus mentioned by Virgil : — 

' Nam neque adhuc Varo videor, nec dicere Cmna 

* Digna, sed argutos inter strepere anser olores'. — Ecloff, ix. 

35. 

' Cintue Smymam novem annis accepimus scríptam.' — 

QuinciU. Inttit, Orat. x. 4. 4. 

* Cinna quoque his comes est, Cinnaqae procacior Anser.' — 

Ovid. Trist. ii. 435. 

3. * Nam fuit hoc vitiosus ; in hora 8«pe ducentos, 

* Ut magnum, versus dictabat, atanspede in uno.* — Hob. 

5. ' Qua eava de Stygiis fluxerat «n(2a vadis.' — Ovid. Ibit, 226. 

* Implentur fossae, et eamflumma crescunt' — Vibq. 

6. *' Distant ages shall roll over the poem Smyraa." 

* Nec pateris, Ciesar, s^ctda eana mon.*-^Martial, ix. 30. 2. 

' Quid, mea si canis setas candesceret annis T — Prqpert. 

ii. 18. 5. 

7. The words in brackets were coigectured by Passeratius ; — 
" The poem sháll never be heard of beyond the walls of Padua, 
where it was wrítten." 
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8. * £t scwnbris tuniea» dabunt molestas.' — Mártial, iv. 87. 8. 

* Linquere nec icombros metueniia earminaf nec thus.' — 

Pers. ï, 43. 

It is not known what fish the scomber was : many suppose it 
to have been tiie ** mackereL" 

9. Sedaks — trihuni — poeta — ^have been severally proposed in 
place of laboris ; which last is not tíie happiest or most probable 
conjecture. 

10. Antimachus, a long-winded poet of Claros, isthus spoken 
of by Cicero, Brutus, 51, — 

' Nec enim posset idem Demosthenes dicere, quod dixisse 
' Antimachumf Claríum poetam, dicunt, qui, cum convocatis 

* auditoribus legeret magnum illud, quod novistis, volumen 

* suum, et cum legentem omnes, pneter Platonem, reliquissent, 
' Legamy inquit, ntAt'/o minus : Plato enim mihi unus instar est 

* omnium milHum : et recte.' 

This terrible long poem was called ' the Thebaid.* 
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CARM. LVI. 

In these beautiful verses he consoles Calvus for the loss of 
Quinctilia, by telling him that, if the buried and sUent dead can 
feel anything of the sorrow, with which, out of our regret for 
those we have lost, we renew the memory of our former affec- 
tions, and moum for our friends that are gone,-~Quinctilia can» 
not somuch bewail her own early death, as she must rejoice at see- 
ing the constancy and fervour of his passion. This is the same 
Calvus to whom the 13th Foem is fiiddressed, and who was so 
much associated in reputation, as well as affection, with Ca- 
tullus. He wrote some lines on the death of Ms beloved Quinc- 
tilia, as we leam írom Propertius, ii. 34. 89,-— 

' Hsec etiam docti confessa est pagina Calvi, 
< Ctuum caneret miser» íunera Quinctilise.' 

vifiks irpocrdirrtiyt ^ 'ris ífrr' Íku x^''* — Soph. Etectr, 355* 

' Sed frustra mutf>s revocabis Cynthia manes*^Propert» ii. 

13. 57. 

g2 
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2. Aceidert leems to mean little more tfaan ** to be/' 

' Tiberio havd mgratym úeeidit.'—Tadt. Aim. iL 5. 

' Intelligo omnia, qiue a me profecta sont in te, tibi aceiáisee 
gratisrima,* — Cie. ad Famil. iii. 1. 



CARM. LVII. 

It appean that Catullus was not with his brother, when he 
diedy and was buried at Rhoeteum. The following sweetly tender 
lines are supposed to have been wrítten when tíie poet visited 
his brother's grave ; which he did, most probably, on his retum 
froin Bithjmia. 

3. rh yhp yipas ^crrX 0av6vTw.~-^Hom* pa$8. 

* Pnrpnreos spargam flores, animamque nepotis 

* His saltem accumulem donis, et fungar inani 

* Munere.'— ViRo. 



CARM. LVIII. 

One Comelius appears to have doubted the power, or the in- 
ctination of Catullus, to keep a secret. The poet therefore as- 
sures his friend, that, if ever he tnisted any one with a secret, 
in whoae good fáith and honour he had perifect confidence, he 
may trust Atm above aU others, and will find him to be bound 
(saeratum) as it were by a holy oath ; that he will be as secret 
as Harpocrates himself. The figure of Harpomtes is repre- 
aented with his finger on his lips : he was the God of silenoe, 
wonJiippcd especially at the sacnfices of Isis and Serapis. 

' Isis et Harpocrates digito qui significat st;' (t. e, silenti- 
um.) Varro de Ling. Lat. iv. 10. 



CARM. LIX. 

He asks some friend whether he really beUeves that he could 
abuse his mistress Lesbia, who is dearer to him than his eyes ? 
{* Ni te plua oculie meit amarem\) The thing is impossible ; 
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and if it were possible, he could not love Lesbia so desperately 
as he does : but the fact is, his ítíend, instigated by Tappo, 
** wonld coin or believe any íxe^{omnia momtra facis.) CatuUus, 
in tiiese verses, appears to forget what he has already said, 
Carm, LIIL 

CAEM. LX. 

He tells Lesbia, that, as whatever happens unezpectedly is 
particularly (prcprie) gratifying to an eager and anzious mind ; 
so it is specially gratifying to Mm, that she has retumed to him. 
Who can be happier tiian Catullus ? or who can fancy anything 
more desirable than a life so folessed ? 

5. Jny^enmH — nodi» 

* Peifida nec merito nobii nec amica merenti,' — TibuU, m» 

6.55. 

6. ' Creeea ne careat jmfcAra diea nota.' — Hor. 

' Hunc, Macrine, diem numera meUore kgnUOf 

* Qui tibi labentes apponit eandidue annos.' — Pere, ú, 1. 



GARM. LXI. 

He addresses one Cominius, and teUs himf so great is the 
hatred he has exdted by his ábominable profligacy, that, if the 
people had their will, they would throw him, grey-headed as he 
is, to wild beasts ; cutting out his tongue, — ^that hates all good 
men,— and giTÍng it to vultures ; his eyes, to reyeni ; and the 
rest of him, to wolyes. 



GARM. LXII. 

He reminds Lesbia that she promised etemal happiness to 
their mutual passion 1 He prays heayen, that she may be able 
to ke^ her promise 1 (jtromittere vere;) that they may preaenre 
the bond of their affection unbroken through life. 

^3 
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1. ' Pr€Bmiumpropo8mt (" promised") ei, qui inveiiisset noram 
yoluptatem.'~Cïc. Tute. DUtp, v. 7. 

3, ' Si quid prúmitiere de me 

* Possum aliud vere, promitto.* — Hor. 



CARM. LXIII. 

Gellius, having been fíercely and scornfully attacked by Ca- 
tuUus, appean to have endeavoured to retaliate by such yersea 
as he could muster. Catullus tells him, in these parting lines, 
that he had often wished to propitiate lúm (lenire)^ by sendinff 
him a translation of a poem of Callimachus, whidi demandeS 
great care and trouble {etudioeo animo venanda ;) and that he 
hoped such a fly would henceforth cease to attadc him (icere) 
with his puny weapons: but that he now sees ali his labour has 
been ezpended in vain, and his prayers for recondliation have 
gone for nothing. He consoles himself therefore with the re^ 
flection, that the blows of Gellius have fallen harmless on him- 
self ; that he has parried them merely with his toga (tela 
evitamtu amieiu;) but that Gellius has been deeply wounded 
and pierced by hia blows, and is gibbeted in the iíifamy of per- 
petual punishment. 

6. It is not easy to construe '< hine" Doering interprets it, 
<< to gain this end ;'' (vt>. to stop you from abusing me :) but it 
is impossible to give such a sense to the word. Others read 
hoCf or id^ or evalume, 

8. DahV. The final sibilant letter ** b" was often elided by 
the earlier Roman writers, as in the line of Ennius, — 

' Egregie cordatus homo Catus (Eliu' Sextus.' 

And the usage was retained in the forms * Vide'n ? Audi'n ? 
Dabi'n ?' &c. 



END OF THB NOTES. 



Subjectis quibuêdam in GrcBcam Linguam a Firis 
Doctiê tramlatis Catulli carmnibus gratiam inire pu- 
tavimus apud eos, qui tam utïlitatem quam voluptatem 
ex ejusmodi instituenda comparatione capere didicerunt. 



PHASELUS CATULLI 

TOTIDEM lAMBIS FURIS GR^CIS REDDITUS 

A 

JOSEPHO SCALIGERO. 



(CARMEN IV.) 
K€\7)9 êK€Ívo9y ov 0€a<T0^ oSoiirópoCy 

Tp€)(€LV V€S>V flkv €V%€Tafc 0O<ÓT€pO9y 

^KCuf^ovs oina0€V varep^lv 8é firfSevoí 
Apofirj\aTOVVT09, €Ït€ fiiv 'xp^ojv êKav 
TlKáTaL<TLV, eÏT€ \aí<f>€a €7rT€ptí}fJiÁvoi9. 
TóS' ovT€ <l>i](nv ápTCpelv av 'ASplov 
Neápt' ovT€ KvK\dSa9 irepLppvTov^, 
PóSov K^VTtjVy Sv(Trifji,€p6v T€ &prjKlav, 
TlpoirovTÍS' aypíav re irovTlav a\a, 

*^lv* 0VT09, V<TT€pOV K€\ri9i 7rápOt0€V fjv 
lÍLTV^ TLVa^í^V\\09, í] KvTO)pl(p 

11^79) ^^/*' ^po'cv €v\d\^ 0p6ov ^6fiy» 

KvT(úp€ irV^6S€vSp\ ^kflá(TTpi liOVTLKÍjj 

TáS* elSévaL (t airavTa vvv t€ koI iráXaL 
Aéy OL Ké\r)9 av. €v0{f9 €K y€V€0\l(úV 
TeaZo"/ (fyq(TLv iv váiraL9 ir€(f>vKÍvaLy 
T€ol(TL k\v(t êv oïS/jLa(TLV véav TrXányv, 
K\vSoí)(TL S' €v0ev €v iro\vpp60oL9 kov 

17. Melius foret K\0<raí reotsf K\i(Tai enim prímam brevem 
bet. 



habet. 
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Ilopeva ápaiCTa, Xai09 eïre Se^tb^ 
"Opaypev ovpo9' eïr avffia irófiTrifiov 
''£t€(z/6 nXrfaiXa^fl^éí ápfiévov TróSe. 
^ETraKTÍouri 8' oSiror i^injpui 
Geolaiv rfv^afff á>9 air layjí'rq^ ahJos 
^AipiicTo Ti^vSe \i,fivéav é? ýóva. 
Tá fikv irápoíde* vvv Sé irefiirêKov aj(p\7J9 
TeXo^ XeXoT^e. col Sé k€Ït áveifiévo9f 
A169 T€ Kovqe, Kol AíoaKopov Káa-c. 



CATULLI PRIA.PEUM 

TOTIDEM lAMBIS PURIS ORACIS REDDITUM 

A 

JOSEPHO SCALIGERO. 



(CARMEN XV.) 

'E70) TÍ'xvvfia il>av\oT€K70vos X^P^^y 
'£70) Sé (f)íTpo9 a^a\rf9, oSoiirópe, 
'lSoi To fi^Siov tÓS* ef apiaTepas, 
**E'n'av\tv avSpos^ opxP'TÓv t e7na'Koir& 
TlevrfTOSj ÍK Se <l>cí)po9 apira/yas Tpéir<ú. 
^EfjLoï fikv fjp^ dprfpev avOefios itKokoSí 
*Efioï Sé irvpaoifiKoLos aaTayy^ Oepei, 
'OiraypLV^ Te \ap09 afmêKov fiÓTpvs, 
KaxcS T6 XýlfuiT^ &fi6v ofiff>aK09 aTé<l>09, 
Xlfiaip* ifioïatv ï^a\o9 vofjbevfiaac 
Tl6\ivS* áfió}jyêi9 oidaT eirfKarp] <l>épei, 
Efi&v áir áfivb9 evOa\rf9 €irav\e(úv 
A6fjLovSe PptdvKepfJMTOv x^P* ^laá^ei' 
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Tépeiva Tróprií cdvofir^opos fioos 
Xéec irpovaos ai/AaTO(rif>€vyh Xlfios 
Q^coïo'i, # * ♦ * 



CATULLI EPITHALAMIUM, 

BEU 

CARMEN NUPTIALE, 

A 

Q. SEPT. FLORENTE CHRISTIANO 

GRiECIS VEBSIBUS EXPBESSUM. 



(CARMEN XXXVIL) 

^ovade véoVy 6 yáp etnrepos êp)(€Tai, eawepos fjSrf 
OvpavóOev Tpiirodrp-a fióXcs Srjv i^áea TéXXet' 
''Q.p'q ávaorrjvaij Xvirapcís Xeíireiv t€ OáXeias. 
IlapOévos epy^eÍTaVy vfievalov S' íy^er aovhrj. 

'Tfiav c5 'TpÁvave^ *Tficív ê\0* w 'Tfievave. 
^AOpeÏT ^Weovs (j^vXoirapOevov, ovtC êype<r0e, 
UavTaxoa OÍTaUvs ^aivev 6p<l)vrj<f>6pos avyds' 
Kal vv Tov ovx opáas d)s ci>/eées ê^e66p7)<Tav ; 
OvK eÍK% Tovs yáp vvKav défivs áev<revvTV» 

'Tfiáv (0 'Tfievave, 'Tfiav Íkff © 'Tfievave. 
'Afiïv fjbkv KeÏTav ovk eitxepes, fjXvKeSy affKov' 
YtKeTTTeaQ^ &s Si^rjvr ayafiov rreTrovrffiéva Kovpav. 
Ovj(l fjiÁTriv fj,e\eT(SavVy expval tv á^vófivrjaTov. 
*'Afjbfies S'ooTa <f)pévas t ifMepvaaafiev aWvSv9 aWjj. 
Ov^ áfit) S' ovv vÍKrfj eTrel il>v\ev rjye fiepvfivav* 
T^ vvv vfierépov ïvas avfifiáXKeTe Ovfiov' 
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*Ap^0fiévai9 avS^9 tjSff irpéïrei afifi€9 ÍTreadat. 

'r/jiÁv cS 'Tfiévaie, 'TfjiÁv ÍXff q> 'TfiÁvai^. 
"Ecrirepe, irolov e%€^ aio tfxS^ vrfKéoTepov aïOpij 
Aeivov éircoXevírjv Kovprjv rivct firfTpo9 aTrocnrav, 
Mr)Tp69 air ájyKáXlhwv á^eXeïv Kovprjv aÍKOvaav, 
Tlapdevírjv 8é iroOevvTL verjvlrj erfyváXí^eiv ; 
Ilep0ofiévrj9 é'xjSpoX tI ifkéov pe^ova-i iroXrjo? ; 

'Tfiáv © 'Tfjuévaíe, 'TfjtAv eXff © 'Tfiévaie. 
"Etnrepey tU (réo TepirvoTeprj i^épeT ovpavóOi ^Xóf ; 
Eí KvpotúV Te\€€i9 fivrjarrjp Táye yafífipo9 imeaTa^ 
T&v TáfjLov oí iraxrï, Táfiov ÍpKUi irtaTa TOKrje^^ 
"EfjLireSa S' ov OijKav, irplv a-ovaeXa^ rjSe ireíl^aaOa^. 
EvKTOTepov tÍ deoX Soïev k eifhalfiovo9 &pa9 ; 

'Tfjuav (0 'TfUvaief 'Tfiav eKff* cS 'Tfjbévaie. 

"EKKpiTOV &9 av609 <f>V€T €V (fjpaSfJUúSeï KIJTr^, 

(dpéfifia^nv o^paaTOVy TrdaivS' a<f>\aaTOV apOTpoi^, 
To ^€^vpo9 OeXyeí, 0e69 ifjiireSoï, ofi^po9 áé^ei, 
IIo\\aÏ9 irap0evtKac9y iroWoï^ ^rj\a)T6v €<fyj^oí9' 
' AXX' oTav á^p69 ovv^ Ká\\ov9 êfi6\vvev áfiepaa^y 
OvSe véov9 TOVTOV 7r60O9 ÏKeTO ovSi KoplaKa^, 
Tlap0évo9 a>9 d<f>0apTO9 €<ú9 fievei, hfKero <f>iXrj. 
El Sk fiiatvofiévov a&^pov ireae a&fiaT09 av0O9j 
Ov iracalv Tepirvrj fiéveif ov ^xapíeaaa K^prjav. 

'Tfiáv & 'TfjLÍvaie, 'Tfictv í\0' & 'Tfjuévaie. 
'^QéCnrep ^vofiévrj apy^ fiovrj afjim'€\o9 ayp& 
OvTTOT ávakSalvovaa Tpé<f>ei /ieXtf/Sea fi^Tpvv, 
^AWofiévrj Sé iroaXv I3áp09 áa0ev€9 vittlov ípTTOV 
'ÁKpoTáTíúv fj^Wet 0iyéfiev pí^rjai KopvfjL^cov, 
OiS* ápoTpeÏ9 TavTrjv oifS' ap /8Ó€í rjaKrjaamo' 
El Se Tvyov Kelvrj trTe\érj9 <f>i\6TrjTí fiiyrjTaiy 
IToXXal t)jv Sé fi6e9, ttoXXoi S' rjaKrjaav apoTpeï^* 
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'Q,9 KÓpf) axpt^ a0íKTO9y e)(€í t6t€ yfjpa9 aepyov. 
'07nrí}fi09 S' apa av^\rfl/q9 T\r)(€v &pi09 ïa-ff^y 
*AvSpí T€ TCpTTVorépff irÍKc Kal irarpïfieïov aireyPr\9. 

'Tfiav m 'Tfiévacc, 'Tfiav ekff (S 'Tfiivau. 
MiÍ7roT€ S* ovvToltp, y\vK€p6v 0áKo9, avBpl pAy^oio. 
Ov 0€fU9 ÍotI fiÁy^a^aLy ÍT(p y€V€Tf)9 irópev axnó^, 
AuTÓ* avv fiTfTpl y€V€Tff9j T0I9 'xpéoí ae 7n0€a'0ai' 
Ov fiév ÍXff aev Trap0€vvq, fiépo^ iaTÏ tok'qwv, 

Kal y€V€Tff9 TO TpÏTOV KOÍ TO TpíTOV ff y€V€T€tpaj 

MoDvo9 ex€$9 TOTpÍTov, fitf ^ovKev Bvaal fiáx^o-^av, 
Tol yafifipS éa Siaaa fiépff avv BoÍKav iéSvoi,^. 
'Tfiáv <S 'TfJL€vai€y ^Tfiáv íXff cJ 'Tfiévaie. 



CARMEN AD HORTALUM 

6R^C£ REDDITUM 

Jl 

BONAVENTURA VULCANIO. 



(CARM. XL.) 

Kav fi€ Si^Tfve/céaiv fieXeSiífiaaiv d\yo9 XaiTTov 

Noa<l>l^et irurvT&Vy '^ílpTaXef 7rap0€viK&Vy 
Kov SvvaTat, fiova&v yXvKepbv yávo9 eKTafiíeveiv 

Qvfi09 €fi69, T6aaoí9 oKyeaL KVfiaTÍa9j 
"Ott* KaavyvTfToi^ ifiov arvyepeúTaTa Krf0ff9 

^ííyp^v KevyaXe<ú9 vafuvr íxKv^e woSa. 
"Ov p VTTO Aff0ala> ý^M'^^^^ prfyfjuvi KaKv7rT€í, 

"ApTí fidK* ÍK <f>a€(úv afifjj a<f>avi,í^6fjL€vov 

* * ♦ 

h 
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OvKer aBeXipé <r iya} <f>tXr€p€ r^Se fiU^ 
7é&vT avOis pSÁ^tú'j aiév ^iv iyÁ a€ ^ïKTi<r<új 

^6vT€ fiópov yo€poÏ9 K\av(rofi a€l fié\€avv 
Olairep êv itvkívoïs ir€TÁ\ouriv Aav^ul? ^B^i 

Ol'XPfJi»€Vov 'lrvXot; wórfiov ohvpofiévri, 
Avráp ofiíús ráSe <roi róao'oi^B ivl KiiB€<rc iréfAirm 

''íípToïCj hrri a€\lBa}v ÍKKpvra BarrMÍSoi;^ 
'Í2f aéo <líoiTa\éa4,9 ovk áv fi€TafJuíviov avpaií 

^TTJdo» ifibv \€^9 fivOov vTr€K<f}vyivaí, 
'ÍI9 3x6 KpvTTTahUús ir€fi<l>0êv iroTÍ fi7JI\ov ipaaTov 

'AyvYJ9 ÍK KoKiTfúv irpovTpeye 7rapO€VítC7J9. 
Tovff airaki^ OTi KpvÝ^ Tr&jr\<p afívrffiov iovarj 

{MrfTpbs 'Ót ipxofM€Vfj9 avOop) inr€^€Tr€a€ 
AeiXairf Tb Sé plfi^a KaT<ú<l>€pk9 €t\iv8€ÏTaiy 

Tífv Sé KaTf}<l>€lrf KOKKOTrdfnfov e)(€v. 



ELEGIA 

DE 

COMA BERENICES, 

REDDITA EX LATINA ET VETERE CATULLI METAPHRASI 

GKJECM AC SVM LINGUiE 

AB 

ANTONIO MARIA SALVINI FLORENTINO. 



(CARMEN XLI.) 
'^Oí fjL€ya\ov Bca irávT ideáaaaTO ^á€a Koafiov 

"O9 T d<rTp<úV Svafid9 €vp€ Kal dvTo\ía9f 
KpvTTTeTai d>9 <f>\oy€pbv <f>do9 6^éo9 i^€\loiOy 

'^Q.9 T€ 6pl^Ofl€VOI,9 SriV€ €y€VTO J(p6vOI,9f 
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^Íl9 vvo Tou Aárfiov aKoireXotfs Karé/SaWe XaO- 

OvpavóOev Miív7)p''\fi€p09 ÍKteaXéaas. [palays 
T^e Kóvíov fjJ ÍffXe'^ev êv riépt rov BepevÍKrj^ 

B6arpvj(pVy ov Kelvrj rraauf WrfKe Beols 
Tf)v aá<l>a \áfnrovaaVf tjv TróXXais ^Se decuov 

Xepalv oeLpofiévais r)v^aT airap^ofiévr^y 
'OttttÓt ^'Ava^ rfaítov ipaTols re, véots O^ vfievaloi9 

Tlopdiiaíúv yaíav Ïk€t Í9 * Aaavplav^ 
'NvKTeptvov <f>opi<úV Ixvri xP'plevTa KvBoifwVy 

^KvX^ avTo? KaOeT^v '^Séa nrapdevl/qs. 
'í^vfi^ats iaTt véat9 ix^PV Kvirpts ; fj pa toktjíov 

AaKpvatv einrXáaTots i^airaT&at ;^apái/; 
OvBov ivTOS OcCKáfiov BoKepov Kara SaKpv xiovatv. 

npos 0eS)v ÍLTpeKes ov tovto to irévOos evt. 
TovT iSlSd^ev y! 17 ^aatXls yoepov /Saóaxra^ 

'OmrÓTe ávSpl ve<p fjpeae Bovpos "Aprjs. 
Kahrep ^fyps, ovk ávSpbs iSÚKpvov 6p<f>ava XeKTpa, 

'AXXa iraat <f>tKov TTj'ke KaOe^ófMevov. 
^bv 6vfibv KareSet <f>poirrX9 SaK€0v/iO9 is alel, 

Kal aol vvv KpaSirjv rrávTOTe Tetpofjuévrj 
^ifv <f>peaïv ÍKifkrjKTOs voos êKireaev, ^ dpa S'qTrov 

"£71/071/ ÍK iratSb» irctpOevtKrjf fiKo<rvp<ív, 
H ye ápt<rTela9 SkaOeSy íjs eïveK avaKTos 

Su yáfju>v ÍKTria<ú ; rjv Tts êr aXXos ^o^ ; 
''AvSp* a^tetaa rebv eirea rtf irota irpo^rrfvSaSi 

''Ofi/MaTa aol Xelít ^etpl 6fiof>yvv/i€vrf y 
TU a rjKKa^e fiaptfs Toaaov Oeos ; rj Ít ip&atv 

OvK áwefiev <f>CKov a<úfiaT09 i<rrí <f>tKov; 
2v yap irdat 0eot9 yKvKepov ínrép ávSpbs vTreaTrfs 

Ëú^^^i/ Tavpelov aïfiaT09 ov^l aTep, 
Eïirep voaTTjarfy Tax€<ú9 ^Aal/ifV AlyvTTTov 

AovKmdetaaP opov9 rpU re fiÁKatpav áyrj. 
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^AvO^ Jiv ovpáviov iaéfiriv x^P^^ aarepóevTa, 

Kal 7rpárra9 ev)(a9 \vaa o^CKoiaÍvti* 
"Atcovaj dS <f>l>^ avaaaa^ retjs icetfHiSiJB anrificuvov, 

"AKovaa^ irpo9 aov irpos re t€^9 «re^X^^. 
^is K€vov el SpKC^é Tt9, a^ia Bé^er airovva» 

'AXXa aiZripfp ri9 (f^ija'aíev ïaov i)(€i,v ; 
ILelvo opo9 aKihvaffj <^ rff9 ^6i<úrlho9 0X7/9 

UafJLfLéy eiTíúyeiro 07X001^ ov re yévo9* 
*íl9 MrjBoc veapáv r opel /Suíacevro úáXaaaaVj 

Kal Bi ''Adfú rr'Kevaev fidpfiapo9 rftBeo^. 
Tt Bpi^lv irXjeov ear, ei eÏKev ravra aiSr/p^ ; 

Zev Tfárepj &9 XoKvfitov irav air&Kovro yév09. 
TetoOev dvreXKóv re KaKov <fwrbv ofifLiv S^vev, 

'HS^ aiZripehiv i^efLÁXa^e fiír/v. 
KXalov ifjMV fiópov oi'xpp^vri^ KÓpAu av6i9 aS€\^f>al, 

Ka\ róre ixovvoyevov9 Mé/j,vovo9 Ai6Urtro9 
^Aip i\aévovro9 'n'p6<f>ep o^éaw otov iperfiol^ 

*Apaiv6ri9 nrrepóev^ X\a)plBo9 Ïmr09 oSóv' 
Avrb9 av <u6epl<í9 á^XÁv ifjLé irpo^nrerer avpa9, 

Kal iep^ K{nrpíBo9 KoKir<p Í6riKev ifié. 
Avr^ ÍKel Ze<f>vplri9 ebv 6epárrovr i^hfak, 

"'H^e Kav<ófielov9 vale <f>C}C alyuiKotf^j 
AaiSáKéa fjbíf fJLovvo9 iv ovpavioto KeKev6<p 

T&v * ApiaBvel<úv y(p^aeo9 Ík Kporá^fxúv 
'O <rré<fxxvo9 rrrfyvvr' ïSe Káfiirofiev dfifjbe9 eri Bí) 

Tá aKvKa ^av6fi9 Upd t^p Kopwfyrj^. 
'Typ&v ÍK BaKpiúov refitvri rrpb9 ^ela 6ed fjLe 

*Ev rov9 7rpeal3vrépoí9 áaripa 6YjKe véov, 
nap6évov ff 'xaKerrolo 6íyovaa rd ^>Srra Kéovro9 

Nvfi<f>ri KaKKi<rrol avv re AvKtiovla 
Eíí SvafjJ^v rpé'irofjLiUj BeiKov rrpoárfto re ^<í>re<o, 

""09 fi6Ki9 óÝ^ I3a6vv Sver Í9 'ílKeap6v. 
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'AWá fi€ WKTÍ 0eS>v ^ap^ ïyvea KaKKpínrTovcriv 

'Aoï rq, iroKia vvktÏ 6<f>eCKopÁvri. 
TaíJr €7« ei XaXeo)^ 'Pa/JtVova-tás ÏXaOi Kovprf, 

Ov yáp áXádeuLV KpvÝofiat ovhkv iy<ó' 
OvKj el ovpavbv i)(0pov ê)(^€úfiaiy irrjTVfia eïiraa 

^EvOera iv dvp,& fit) Xéyo) aTpeKÍcús* 
Ou)( ovT<ú9 %aípG) TovToiSy &s Svo'x^pes afífiiv 

^TTJv áirb SetnroTiKrjs áíSUos Kopvifnjs, 
*Ht afjL ija), '6t€ irapOévos rjv ircivT€<T<nv afioipos, 

2ui/ 7* avT^ fivp<úv ')(tXi,a ttÓXV emov. 
NíJi/ 7' vfiels ipaT^ a ^ev^ev <f><Í€Í rrrevKrj, 

^AvSpá<Ti fjuij <f>aívoLT ovOaTa yvfivcí <f>tXoi5y 
^(úfiOTa fiTf irpoTepov ofioOvfiaSbv dvSpaaL SwTe, 

Tlplv y rifjblv 6 ow^ S&p' ipírfpa X^^*» 
^Tfjb€T€p6s ye ovv^ t&v áyv&v OrfkvTepámv. 

'AW' rj € fioi'X^ela i^éSoaev fitapa 
Kovprfy TavTa kovls irioL evOvs S&pa dS<úpa, 

Kalirep áfrb fiLap&v S&pd tlv ovk idé\<ú, 
'TfjLeTÍpa 6^ 6fi6voLay epcos tc valoLev is alév 

''ESpas ev<T€l3€<ov ats fJiéXov iaTL ydfi<ov, 
2)v Séj dvaaaa, jSXé'ireLs daTp<úv 2t€ <f><íe^, dvaLfJbov 

'lpoLs tXAaKOLS <f><íeaL t^v KvrrpLSa. 
OvK evxaïsy <S dvaaaa, fi6vov aals eliré Tedv fie, 

'AWa Tcdv S<0poLs ttoUl direLpealoL^. 
A'qvea TL fi iirexeL, Se<nroLvrfs eïOe yevolfirfVy 

K' ^ ApKTovpos XáfJbTTOi êyyvov ^llpvy6vrfs, 

*!»* In his " de Coma Berenices" versibus Gnecis, plura 
contra Metrum peccant, quam quse notare opus sit. 
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